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PANTELIS CHARALAMPAKIS

THREE REMARKABLE BYZANTINE LEAD SEALS
FROM A PRIVATE COLLECTION

Byzantine lead seals are primary sources, providing modern scholars with
plenty of valuable information on several aspects of the Byzantine world.
From the Emperors themselves and the State mechanism, to Church
officials and the monasteries, and from the art and economy to linguistics
and onomastics, these tiny discs keep surprising us, either when studied
systematically, in groups or when they bring up new evidence as single
pieces.

The three seals presented in this paper are part of a larger, registered
private collection in Athens, Greece, and for this reason they are worth
publishing, in order to become known to the wider academic audience
(more pieces will be included in a following article). Since they originate
from auctions and antiques market their provenance is unknown, but this
does not diminish their importance to scholarly research, either for their
owner’s rare names (nos. 1-2) or for the overall appearance and the lettering
(no. 3). The seals in question are also unique, in the sense that, as yet, they
find no known parallel or similar specimen in Byzantine seals publications,
museum or auctions catalogues.

1. Viator, droungarios, ca. 650-700 (figures 1-2).

D. (total): 22 mm.; W.: 10,89 gr.

Blank larger than die; corroded.

Private collection (Athens, Greece).

Unpublished; see: Saint Paul Antiques 16 (13.10.2018), no. 579. No parallels
known.

BYZANTINA SYMMEIKTA 33 (2023), 11-25



12 PANTELIS CHARALAMPAKIS

Obverse: Inscription in two lines; crosses above and below; wreath border.
+|8IATO|POC+|+

+ Budtogoc + +

Reverse: Inscription in three lines; cross above; wreath border.
+|APOYT|TAPIO|Y

+ Apovyyapiov

(Seal of) Viator, droungarios

The first thing to note is the peculiar Beta: unlike other Betas, this one
has no vertical hasta on the left, which makes it resemble rather the Arabic
numeral 8 than the Greek letter B (figure 3). Sometimes, especially in the
8th c., the Beta has very circular curves, but the left hasta is always visible
as an almost straight line!, which is not the case here.

Viator, in Latin, means the traveler, the agent, or, less frequently, the
messenger or the summoner? The word was used as epithet of the Roman god
Mercurius. The personal name Viator, albeit very rare in Byzantine times,
is frequently encountered in the 2nd-6th c., in various parts of the Empire.
Some of the individuals bearing this name include: 1) Marcus Calventius
Viator, centurion of the IV Flavian and the V Macedonian legion, first half
of the 2nd c.%. 2) Lucius Flavius Viator from Pannonia, lanciarius of the II
Parthian legion, late 2nd-early 3rd c.*. 3); Viator, praepositus, Egypt, 287
AD)>. 4) Flavius Viator, protector, West, late 3rd c.’. 5) Viatorinus, protector,
West, late 3rd or 4th ¢.”. 6) Viator, comes, West, 480 AD.® 7) Flavius Viator,

1. See, for example, Hermitage M-623: I. V. SokoLova, Ob epigrafike vizantijskikh
pechatej VIII-IX vv., VV 42 (1981), 106-114, here table I11.

2. On the etymology, see M. DE Vaaum (ed.), Etymological Dictionary of Latin and the
Other Italic Languages, Leiden - Boston 2008, 673 (s.v. via).

3. https://armyofromanpalestine.com/%C2%A 751-marcus-calventius-viator ; https://
armyofromanpalestine.com/0052-2.

4. R. H. CowaNn, Aspects of the Severan Field Army. The Praetorian Guard, Legio I1
Parthica and Legionary Vexillations, AD 193-238. Doctoral Thesis (unpublished; available
online). University of Glasgow, Glasgow 2002, 94-95 and fig. 2.

5. PLRE, v. 1, Cambridge 1971, 956: Viator 1.

6. PLRE, v. 1, Cambridge 1971, 956: Flavius Viator.

7. PLRE, v. 1, Cambridge 1971, 956: Viatorinus.

8. PLRE, v. 2, Cambridge 1980, 1158: Viator.

BYZANTINA SYMMEIKTA 33 (2023), 11-25



THREE REMARKABLE BYZANTINE LEAD SEALS 13

consul, 495 AD.’. 8) Viator, vir illustris, Italy, 559 AD.'. 9) Viator, tribunus
Ydruntinae civitatis, before 599 AD.". 10) Viator (or, according to other
documents, Victor), bishop of Hortona, in Umbria, Italy, in 649."% 11-13)
three homonymous saints, dated in the 2nd-4th c.".

Viator’s seal date in the second half of the 7th c. can be established
from its general style and the lettering. The only other known Viator in
this century is the bishop mentioned above. The last known example of this
name is probably the person who issued the seal published here. The crosses
depicted on both sides testify to the religious doctrine of the seal’s owner;
and yet, even though three homonymous saints are known, the name Viator
was not popular and, eventually, fell out of use.

2. Genethlios, stratelates, ca. 750-825 (figures 4-5).
D. (total): 30 mm.; W.: 32,78 gr.
Private collection (Athens, Greece).

Unpublished; see: Saint Paul Antiques 17 (30.06.2018), no. 669. No parallels
known.

Obverse: Cruciform invocative monogram (type Laurent V): wreath border.
Reverse: Inscription in four lines, preceded by a cross:
+|FENE|OAIWCT|PATHA|ATH; wreath border.

(©cot6ne fonber) Tevebhim, otoatnhdy

Mother of God, aid Genethlios, stratelates

Genethlios / T'evébAlog (Genethlia / T'eveOAiow for women), originally an
epithet of Poseidon!*, and more rarely of Zeus, was quite a popular name

in both Classical and Late Antiquity. The stratelates, owner of the seal
presented here, is among the last known persons to bear this name - the

9. PLRE, v. 2, Cambridge 1980, 1158: Flavius Viator.

10. PLRE, v. 3, 1371: Viator.

11. PLRE, v. 3, 1371: Viator .

12. PmbZ # 8569

13. BHG, 237, s.v. Senator: Viator (martyr; ca. mid-2nd c.); Saint Viator of Bergamo (d.
370); Saint Viator of Lyon (d. 389);

14. RE, v. XXII.1, 495-496; L. R. FARNELL, The Cults of the Greek States, v. 4, Oxford
1907, 9-10, 18.

BYZANTINA SYMMEIKTA 33 (2023), 11-25



14 PANTELIS CHARALAMPAKIS

very last one being the donor of the 11th ¢. Dark Church in Cappadocia (see
below).

An interesting phenomenon, commonly attested in that period,
regarding the form of this name is that the sequence -y\A- has been substituted
for -O\- (<I'>eveyhiog) and IE has been used instead of TE'.

Of the many references to this name in Late Antiquity and the Middle
Byzantine period, it is worth presenting the following examples (though
there are a few more):

Genethlia (I'eveOAia): 1) mentioned in her marble funerary inscription
from Corinth, today kept at the Archaeological Museum of Corinth, no. 71,
dated in the 4th/5th c.!%. 2) mentioned in her marble funerary inscription
from Athens, today kept at the Epigraphic Museum of Athens, no. 9968,
dated in the 5th/6th c.". 3) mentioned, together with Ioannes (probably her
husband), in a marble funerary inscription found on the northeast slope of
the Acropolis, near the church of Saint Anargyroi, in Athens; today kept at
the Epigraphic Museum of Athens, no. 9966, dated in the 6th c.'s,

Genethlios (T'evéOALoc): 1) a spondophoros, mentioned in an inscription
from Olympia, in the year 233.%, 2) the father of his homonymous son the
sophist (see here, no. 3).%. 3) a sophist originating from Petra, active in
Athens in the late-3rd / early-4th c.?. 4) defensor (§éxSi1xo¢), addressee of
a letter from Nilus the monk in the early-/mid-5th c.?2 5) comes rerum
privatarum (6 UeyalompenéoTaTtos x0uns 1MV Oelwv motovdtwv) in the
Eastern part of the Empire, in 450-451; in 451, he attended the Council of
Chalcedon?. 6) an ex consul and patrikios, active in the middle or second

15. D. FeisseL, Notes d’épigraphie chrétienne (V), BCH 105.1 (1981), 483-497, here 489.

16. N. BEgs, Die griechisch-christlichen Inschriften des Peloponnes. I: Isthmos -
Korinthos, Athens 1941, no. 58.

17. E. SIRONEN, The Late Roman and Early Byzantine Inscriptions of Athens and
Attica, Helsinki 1997, no. 290.

18. SIRONEN, Inscriptions, no. 161.

19. S. B. ZoumBacki, Elis und Olympia in der Kaiserzeit, Athens 2001, 253, no. I'6.

20. PLRE, v. 1, Cambridge 1971, 390.

21. PLRE, v. 1, Cambridge 1971, 390; Der Neue Pauly, v. 4, ed. H. Cancik - H.
SCHNEIDER, Stuttgart - Weimar 1998, v. 2, 914.

22. PLRE, v. 2, Cambridge 1980, 501 (Genethlius 1).

23. PLRE, v. 2, Cambridge 1980, 501-502 (Genethlius 2); RE, v. VIL1, col. 1149.

BYZANTINA SYMMEIKTA 33 (2023), 11-25



THREE REMARKABLE BYZANTINE LEAD SEALS 15

half of the 6th c. and known through his seals only?%. 7) a certain Genethlios,
whose seal, showing a cruciform invocative monogram and inscription in
three lines is dated in the end of the 7th / first half of the 8th ¢.?. 8) a priest in
the church of Sergios “tou Maxillatou” and archipresbytes (archipresbyteros)
in Damaskos, in the second half of the 8th c.%.

Uncertain: 1) part of a name mentioned in a fragmentary inscription
from the Asklepieion in Corinth, today kept at the Archaeological Museum
of Corinth, no. 1271, dated in the 4th/5th c. Although only the letters E©GA
have survived, the editor read T'eveBAia?’. It could be also read 'evéBAhiog, It
is not certain, however, whether it is a name or an adjective. 2) monogram
on glass weight, from the ex-Froehner Collection. The solution is uncertain,
because the I and I are missing (unless one should not be looking exclusively
for vertical lines)?. The same applies to the glass weight from the British

24. 1) DO BZS.1958.106.738: G. Zacos - A. VEGLERY, Byzantine Lead Seals, Basel
1972, no. 810; https://www.doaks.org/resources/seals/byzantine-seals/BZS.1958.106.738 (+
Genethlio + / + ex console +); 2) DO BZS.1958.106.741: Zacos - VEGLERY, Seals, no. 811;
https://www.doaks.org/resources/seals/byzantine-seals/BZS.1958.106.741 (Genethlium / ex
consul et patric(iu)s); 3) E. Koshev collection, Shumen: 1. JorbaNov, Corpus of Byzantine
Seals from Bulgaria, v. 3, Sofia 2009, 793, no. 2607 (+ Genethlio ex cons(ol )e / + e.ui.in.i0.0..s);
4) Bibliotheque National de France Zacos 4220: D. METCALF, Byzantine Lead Seals from
Cyrpus, Nicosia 2004, 171-172, no. a; 5) Cyprus Museum O.134: METCALF, Seals, 171-172,
no. b; 6) British Library CLXXXVI.6 (Hubbard): see MEtcaLF, Seals, 171-172, no. d; 7-8)
private collections on Cyprus: see METCALF, Seals, 171-172, nos. ¢ and f. Zacos and Veglery
dated the seals in ca. 550-650, a date suggested also by Jordanov. The editors of the DO seals
proposed that this Genethlios might be the same person with the homonymous comes rerum
privatarum, thus dating the seals in the second half of the 5th c., but this suggestion seems
unlikely. Moreover, Metcalf suggested -on the evidence that three seals were discovered on
Cyprus and one more in Istanbul- that this Genethlios was based on Cyprus, from where
he wrote to Constantinople. In fact, it could have well been the opposite: Genethlios was
in Constantinople and he was frequently writing to someone on Cyprus (and also inside
Constantinople). The same applies to the seals under nos. 4-10 in the Metcalf catalogue,
which the author commented upon.

25. J.-C. CHEYNET - C. MORRISSON - W. SEIBT, Les sceaux byzantins de la collection Henri
Seyrig, Paris 1991, 219-220, no. 335: ®eotdxe for0eL @ o® dovAm ['eveOMw.

26. PmbZ # 1950.

27. Begs, Inschriften, no. 58A.

28. PLRE, v. 3A, Cambridge 1992, 509 (Genethlios (?) 2).

BYZANTINA SYMMEIKTA 33 (2023), 11-25



16 PANTELIS CHARALAMPAKIS

Museum, dated in ca. 550-650%. If these glass weights preserve the name
Genethlios, then they could have been issued by eparch of the city.

Aside from the aforementioned persons, dated in Late Antiquity and
the Middle Byzantine period (and to which more references can be added),
the name Genethlios is attested once again (Aé(now) I'e[veb]Ajov), in later
periods, for a single time, in a fresco depicting donors at the 11th century
Dark Church / Karanlik Kilise, in the Goreme Valley, Cappadocia®.

A question of great importance, which, however, can hardly be
answered with certainty, is whether the use of the personal name Genethlios
in this period (8th/9th c.) is a continuation of a long tradition going back
to Poseidon’s -or, less likely, Zeus’- epithet, or it reflects a purely Christian
symbolism. In the first case, one may suspect a family tradition of passing the
name through the generations. Unfortunately, the sporadic mentions of the
name in both the West (mainland Greece) and the East (Asia Minor) do not
allow for further conclusions related to family traditions or local preferences.
In the second, the name Genethlios could be interpreted as a name inspired
by the I'evéBAlov tHic Oeotorov or simply the birth of someone within a
Christian environment. A similar name, attested in the Byzantine period,
which has a totally Christian symbolism, is Bamtiotde, whose seals (both
struck with the same boulloterion) are dated in the late 11th ¢..

Ioannes, tab(o)ul(l)arios, ca. 650-725 (figures 6-7)
D: 24 mm.; W: 16,34 gr.

Private collection (Athens, Greece).

29. British Museum 1984,0108.2; see: https://www.britishmuseum.org/collection/
object/H_1984-0108-2.

30. There are many references to this painting, see for example: A. TsakALOS,
<Evtalioatizot» ou «Evtdipati couv»? Nouvelle lecture de I'inscription d’'un donateur
a Karanlik Kilise (Géreme, Cappadoce), AXAE 25 (2004), 219-224, here 219 and R. G.
OUusTERHOUT, Eastern Medieval Architecture, Oxford 2019, 452.

31. 1) Hermitage M-9294: A.-K. WassiLiou-SEist, Corpus der byzantinischen Siegel
mit metrischen Legenden, Wien 2016, 487, no. 2427, with references to later -Palaiologan-
attestations of similar names; 2) Regional Historical Museum, Burgas: I. Jorbanov, Corpus
of Byzantine Seals from Bulgaria, vol. 1-3, Sofia, 2003, 2006, 2009. Addenda et Corrigenda
(3), in: Pismenost, knizhovnitsi, knigi: Balgarskata sleda v kulturnata istorija na Evropa
[Patuvane kam Balgarija], Shumen 2018, 124-164, here 145-146, no. 36.3293 (Zqoayig eiut
100 Bamtioto).

BYZANTINA SYMMEIKTA 33 (2023), 11-25



THREE REMARKABLE BYZANTINE LEAD SEALS 17

Unpublished; see: Gert Boersema / Vcoins, no. SKU 17557. No parallels
known.

Obverse: Cruciform invocative monogram (type Laurent I):
Ocotdne fofBel Mother of God, aid [...]*

Due to excessive corrosion, the rest of the obverse surface is hardly visible.
There are no traces of border, although one may suspect that wreath border
was used in that period. Various marks, that look like traces of letters
once filling the quarters (or even part of a circular inscription?) cannot be
deciphered. In the lower left quarter, there is something that resembles an
(). Despite its small size, it could have been part of the tetragram invocation
™M 00VAp ocov, a formula used mostly in the first half of the 8th c. In the
upper right quarter, however, there is a sign that looks like an € or, less
probably, a C. None of the two readings would be satisfactory if one accepts
the existence of the () mentioned above. Additional to these, in the upper
right part of the surface, right above the monogram’s K, there is a line which
does not seem to be a product of the corrosion and is probably part of a
letter (perhaps from a circular inscription?).

Reverse: Cruciform monogram consisted of the letters - WD - A- N - &;
circular inscription; wreath border.

Thanks to the Greek cruciform monogram, the name of the seal’s
owner can be securely reconstructed as Ioannes (here in genitive, Todvvov).
The monogram is a variant of that attested on a seal from the Orghidan
collection, where the exact same letters have been placed differently?,
Inconsistency between the invocation, which requires Dative case, and the
name, written in Genitive, was a common phenomenon at that time; the
explanation lies on the long tradition of employing Genitive case in order to
show the ownership (the seal of X). When the religious invocations started
appearing on seals, the connection between the obverse (invocation) and the
reverse (name) was not established yet, and it took some time until people

32. This monogram is attested on several seals of this period which combine Greek and
Latin characters. See, for example, E. V. STEPANOVA, Pechati s latinskimi i greko-latinskimi
nadpisjami VI-VIII vv. iz sobranija Ermitazha, Saint Petersburg 2006, nos. 111-112, 115,
124-125, 129.

33. Romanian Academy, Numismatic Department, Orghidan Collection 591/0.8402:
V. LAURENT, La Collection C. Orghidan, Paris 1952, 275, no. 576, with plate LXVIL
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18 PANTELIS CHARALAMPAKIS

realized that the name and any titles or offices accompanying it should be
also written in Dative.

The rest of the reverse is more damaged, yet not impossible to
reconstruct: apart from a cross, at the top-centre, there are only five letters
visible: T[...]ARIO (and, perhaps, a sixth letter: y; see below), the Rho written
with the Latin symbol R3*. The reading of this character as Beta has been
excluded for two reasons: first, because in this period, Beta is written with B
and second, because if ~hypothetically- one reads R as Beta, the only word
which would fit here would be uay(y)Aafiov, which would make no sense,
as the proper noun to describe Ioannes would have been uay(y)Aafitnc and
there is no space for éxi o0 uay(y)rafiov; besides, the inscription starts
with a T (figure 8). The five (or six) surviving letters form certainly the last
part (and probably also the beginning) of a title or office held by Ioannes.
Alas, there is more than one possible solution for these ending letters,
the most plausible being spatharios, droungarios, and tab(o)ul(l)arios -
SPATHARIO(Y) or DR(O)VNGARIO(Y) or TABOVLARIO(Y)-, considering the
distance between the letters and the available space. In theory, there are, of
course, other solutions as well; but, perhaps, notario(u) or vicario(u), for
example, would have been too short, and cubiculario(u), mandatario(u),
regionario(u ) or chartoulario(u) too long. Of the above mentioned solutions,
the most plausible is TABOVLARIO(Y), because of the letter T at the very
beginning of the circular inscription, the distances between letters, and the
lack of space for a second word aside from the office.

One cannot but notice the letter at the end of the circular inscription:
in the upper left part of the reverse, just to the right of the Omicron, there
is a faint trace of another letter, perhaps of slightly smaller size (figure 9).
This could be either an Ypsilon (Y), which would put the word in Genitive,
or an &8 (one of the three ways of writing the “ou” in that period - the
other two being OV and Y)*. If the first option is correct, then the noun’s
grammatical case is in agreement with that of the name, reading loannou,
t[aboul(l) Jariou. Further, one may add that it was common at that time

34. On the employment of the Latin R as Rho in Greek inscriptions see, for example,
STEPANOVA, Pechati, no. 56: ©WMA|AMOVMIA|TWNMA|TRIK:.

35. Other seals with Greek and Latin characters employing the & in this period in
STEPANOVA, Pechati, passim.
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to use words written in Latin or mixed Latin-Greek characters, but with
Greek case endings, especially the Genitive. If the second option is correct,
then the name’s case is different from the noun’s, which ends in -o. Either
in Greek or in Latin, the ending in Omicron means that the engraver used
Dative case for the noun (-» and -o respectively), which is in agreement
with the invocation, but not with the owner’s name*®. Moreover, if the letter
is an &, its rotated position compared to the Omicron might suggest that
these two letters are not related. It is not impossible, therefore, that the &
was once part of another inscription on the disc, which was later overstruck
with Ioannes’ boulloterion. This would also explain the presence of traces
of letters on the obverse, in the monogram’s quarters; letters that seemingly
have no connection to either the monogram or the invocation.

The seal’s date in ca. 650-725 (broadly within the second half of the 7th
and the first years of the 8th c.) can be established thanks to the combined
evidence from the overall appearance, the monograms, and the shape of
particular letters, such as the A and &.

The employment of mixed Greek and Latin on seals’ inscriptions in
that period does not come as a surprise. Latin was still in use, especially in
the empire’s western territories such as Italy and Illyricum, and, despite the
prevail of Greek in the administrative sector and most of the empire, many
people were still using either both languages or a mixture of the two, a case
reflected on Ioannes’ seal too. The reasons behind this habit are not clear;
one can only guess that, no matter whether the person was fluent in both
languages or only in one and had a fair knowledge of the other, the use of
Latin was perhaps related to prestige, showing off with a link to the glorious
Roman past?’.

Tabularios, also spelled taboullarios (tapouvlhdoioc) derived from
the Latin tabularius. The meaning of this term was changing through the
centuries: at first, it designated a public employee working at the State
Archives; later, the tabularios became an assistant -mainly a scribe- to the

36. Sometimes one encounters the opposite, that is the name in Dative and the noun in
Genitive, for example: Carello candidatu, in: STEPANOVA, Pechati, no. 23 (and cf. no. 24, where
the name is given, correctly, in Genitive).

37. On the use of Latin in this period see: STEPANOvA, Pechati, and J.-C. CHEYNET,
L’usage des langues a Byzance: le témoignage des sceaux, in: Byzantine and Rus’ Seals, ed.
H. Ivakin, - N. Karapunov - W. SEiBT, Kiev 2015, 107-124, here 107-112.
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20 PANTELIS CHARALAMPAKIS

tabellio, another public employee whose tasks were similar to a solicitor;
and eventually, the terms tabellio and tabularios, as well as their tasks and
jurisdictions were assimilated, the latter working either for the State or,
especially after the 7th c., on behalf of private individuals®. Hence, Ioannes
could have been either a State employee or an freelancer professional.

Two of the names mentioned on the seals presented here, Genethlios and
Viator, probably attest to the survival of Classical Greek and Latin names
in Late Antiquity and beyond: such examples are rarely encountered in the
Middle Byzantine period. The third seal, issued by loannes, provides further
evidence on the use of Latin symbols in Greek inscriptions, perhaps through
the owner’s or the craftsman’s origin. The date of this seal coincides with
the final stages of the gradual disappearance of the Latin from the Greek-
speaking part of the Empire, and particularly from the State mechanism.
Be that as it may, all three seals attest to the survival of antique customs
-names and language symbols- in the Middle Byzantine period, and may
contribute, as small pieces of a large puzzle, to a future, systematic study of
this intriguing topic.

38. On the tabularius, see H. SarRADI, Le notariat byzantin du IXe au X Ve siécles,
Athenes 1992, 41-43, 65-74; B. NEpanTZH-BAPMAZH, Ot fuCovtivol taovhidoior, EAAnvixd
35.2(1984), 261-274.
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Figs. 1-2:
Seal of Viator, droungarios.
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Fig. 3:
Seal of Viator, droungarios.
Obverse, detail.
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Figs. 4-5: Seal of Genethlios, stratelates.
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Figs. 6-7: Seal of loannes, taboullarios.

BYZANTINA SYMMEIKTA 33 (2023), 11-25



24 PANTELIS CHARALAMPAKIS

Figs. 8-9: Seal of loannes, taboullarios. Reverse, details.
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Tpr1A A=IONIPOSEKTA BYZANTINA MOAYBAOBOYAAA ATIO IAIQTIKH 2 YAAOTH

H uelétn meprhaupdver dnuooicvon totdv Pulavtivddy noAvpdofovilwy,
7OV Ao TEAOVV UEQOS UEYUAVTEQNS, VOULUNG LOLWTIXNG CUALOYNS, RaB®g
%o oxolaous ent ovtdv. To dvo medTa eival agompdoenta ASYw
Twv Wiaitepa omavimv ovoudtmy TOV XATOY®mV Toug otny YOTEEN
Apgyodtta ot tovg Méoovg Bulaviivovg Xpdvovg Budtwo / Viator
(dpovyydolog, yoovohdynon: mep. 650-700) xat TevébAlog (oToaTnAGTNG,
x00ovoAGynon: mep. 750-825). To tpito, mov avixre ot ndmotov Iwdvvn,
tafovAhaoLo (yeovoldynon: mep. 650-725), maovoLdlel wi€n eMAnvirdy
ROL AQTIVIXADY OVUBOADY O EAANVIXT ETLYQAPT, EVOEXOUEVIC 0TS TLS TTLO
SYES LV TOU TOV TUTOV.
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['Eqrrios ['OYSTOYPIQTHS

AoronAairNia ME Kypia ONOMATA sE ENISTOAOTPAGIKES 2 YAAOTES THE
MESOBYZANTINHE KAI YSETEPOBYZANTINHE ITEPIOAOY (120¢-140¢ AlL)

H emotol) vanoge Swayoovird ywo tovg Pulavtivoic hoyiovg uéoo
avadelEng twv Wioitepwyv eNnroowdv tovg deEothtwy. Méow g
TaEABe0oNS TOWIAMV OYNUATOV AGYOV OL CVYYQAPELC ETED(WRAV ALPEVOS VAL
em1delEovv 0TOVS AAANAOYQAPOVS TOVS TO XU IOUOATA TS YOUPNS TOUS KOL
agetépov va dtavBioovv pnropwd ta xeluevd tovg. Metakv avtdv twv
ONTOQXMYV OYNUATOY CVYRATAAEYOVTOLL KL TA AOYOTO.{Y VIO TTOV ETLVOOUY
%O XONOWOTOLOVV 0L BUCaVTIVOL OVYYQUEPEIS OTLS OUALOYES TV ETLOTOADV
Tovg. Méow tng mapdBeong hoyomaryviwy Evag AOYLOg ETLXOLVWVEL UE TOV
alAnhoyodgo tov péomw g VTOPOANS ral g avaloywwig oxéyme. Ta

1. Tw wa ovalutxy caQovoioon g @UOOYVORNS %ol ToV  loltepmy
YVOQLOUATMYV TOV €MLOTOAOYQO(LROY €idovg 0to Buldvtio, PA. nvoimwg N.B. ToMAAAKHS,
Bviavuvi) Emiotoloyoapia, Abfiva 1969, H. HUNGER, Die hochsprachliche Profane
Literatur der Byzantiner, v. 1, Miinchen 1978, 197-239 [=Bvlavtivi] Aoyoteyvia. H Aoyia
xoouxn yoauuateia twv Bvlavtivav, net. AI. MIIENAKH - L.B. ANasTasioy - I.K. MAKPH,
T. 1, ABfva 2010, 303-357] »ow A. RieHLE, A Companion to Byzantine Epistolography
[Brill’'s Companions to the Byzantine World 7], Leiden-Boston 2020. ' to. wpofAjuato
oL TLG TEOOTTIXES HeAETNG TN Pulavivic emtotoloyoapiog, Oenehiddng NTov N uerétn
tov J. Sykoutris, Probleme der byzantinischen Epistolographie, oto: Actes du IIIme Congres
International d’Etudes Byzantines (session d’Athénes, octobre 1930), exd. A.C. ORLANDOS,
ABMva 1932, 295-310. Ztn ovvEyeia, 1 Tooavo.peQ0e (oo eAE TN SNUOCLEUTNRE LETAPQAOUEVY
ot véa ehMnviriy: 1. Zykoyrehs, IoofMuata thg Bulavtwviig "Emiotoloypagiog, oto
mpoavogeobév Bifhio tov TamaaakH, Buavnvi) Emxiotoroyoagia, 307-320 avevoloretol
O O OYETIXG TOUO UE TO YEQUAVOYAMOOO dNUOOLEVUOTO TOV ZvrovTE, BA. oxetird L
SYKOYTPHE, MeAétec ot doBoa. Ta yeouavdylwooa Snuootetuata (wtgo. H. TSIPIKAKH),
T. 2, ABrjva 2003, 243-266.
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Aoyomalyvie GUVELOEEQOVV OTNY ETEXTAON TOV VONUOTOS ULOS ETLOTOANG
%O XO0ECOVY emLtedo0eTn nalhLEneLa 0To ®eluevo e Eviovtolg, 600 nat
oV autd To Aentwd motyvidlo ovupdilovy xaboplotivd TNV ENTOQLXY
014 vOLo1 TOV TEQLEYOUEVOU ULOS ETTLOTOATNG, Eival dedouévo 3t M vy oV
goevva aoyoAnONre eAdyLoTa EMG TN Hall Tovg?.

To mapdv G0 oToyeveL 0T UEAETT AOYOTTOLY VIV LE RVQLOL OVOUALTOL
oe 10 dwopoQeTinés emoTOMOYQOPLRES OVAAOYES TNng uecofulaviivig
ral  votepopfulovivic meptédov (12o0¢-14o¢ ai)’ Kipwo artion yo
™V ETLAOYY VO E0TLAOOUVUE TO €VOLALPEQOV UOS ®OTA ®UQLO AGYO OTny
ETLOTOAOYQO@IXY TOQAYWYN TNS VOTEQOPRULaVTIVIS €mOoYfS VmHEEe TO
YEYOVOS GTL ®OAT AUTO TO YOOVIRG OLACTNUA YOAPTNRAY Ol TEQLOOOTEQES
emoToléc anmd omotedfmote dhhote oto Buldvrtio?, dedouévo mov pog
EMITOETMEL VO, EEETACOVUE UEYOAUTEQO EVQOG EMLOTOAOYQUPLRDY CVAAOYDV
OV AVAYOVTOL YOOVOAOYIXG OTY OUYXEXQUUEVT TEQ(0D0. ZUYRERQUUEVTL,
N uerétn nog Ba avadelEer Ty HoEEN, TV EXTOON, TO TEQLEYOUEVO,
™MV a@QOQUY CUYYQOQNS %ol ta €idn avtov tov &idovg Aoyomalyviny
®ot o mwagovoldosl Ta PaotrdTeQO YvmQiouato TS QUOLoYyvmuiog

2. Twa ™ ovyxexpévn dwamiotwon, BA. I. I'raropraans, Ta Bulavtivd Aoyomalyvia
zat 1 09p00ev pnToo) natd Tov 120 avdva, EAAnvixd 47.2 (1997), 297.

3. Iyetnd pe owléuevo hoyomailyvio ue ovouata, o I'PHroplaaHs, Aoyomalyvio,
296, emonuaivel 6tL 0OLeETAL VO AOYOTTAYVIO UE TO ETWDVUUO TOV OITOOEATY O ETLOTOM
ov amevdiver o Nungdpog Baohdxng (120¢ at) otov AMEEW Apuotnvd. Evrovtolg,
Aaupdvovtag vToyPn ™V xoLtry ExO00m TV ASY®MV %ol T®V ETLOTOADY ToV Nixngpdoov
Baowhdxn and tov Garzya, To.QoTQOUUE TWS TO CUYAREXQUUEVO REIUEVO RATATACOETAL OTLS
owthieg ®oit Oyt oTIg €MLOTOAEG. AT ™V A, o H. XpysosTtoMmiaHS, To €mi0TOAOYQQQLXO
corpus tov T'ewoyilov-Tonyopiov Kumpiov (AWd. diat.), @eocohovinny 2015, 168 [=http://
ikee.lib.auth.gr/record /269674], onueidver 611 oty emotodyy 13 tov Tonyopiov Kumpiov
yivetal hoyomalyvio pe to dvopa Tov amodéxtn g, lodvvn Gesoyvdotov, PA. oxeTirnd
2. EvstraTiaaHs, [onyopiov 100 Kumpiov 0ixOUUEVIXOD TATOLAQYXOU EMLOTOANL %Al
uvboi, AreEavdoeia 1910, Ex. 13 (12, 3-4): eimeo mote v 10D EmiTnSeVUATOS OAUVTD
énainOevovoayv OeiSois mpoonyopiav. EEetdloviag to ovyxexQuévo ymeio, Oume,
ovtihaupavouoote 6t 0 Kimplog xaver Aextind mouyvidl ue v emoyyeluotivg didtnto
%o 0L ne 1o dvopa Tov arlinrhoyodgov Tov.

4. Bh. oxetwwd M. MuLLerT, The Classical Tradition in the Byzantine Letter, oto:
Byzantine and the Classical Tradition. Thirteenth Spring Symposium of Byzantine Studies
1979, exd. M. MULLETT - R. ScotT, Birmingham 1981, 75-93 xaw M. GRUNBART, Epistularum
Byzantinarum Initia. Alpha-Omega [Reihe A. Lexika - Indizes - Konkordanzen zur
klassischen Philologie 224], Berlin-New York 2001.
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tove. EmAéEaue va diaxpivovue ta vtd EETaon AOYOmalyvie, O TEELS
OLoLpOoEETIRES RATNYOQIES O AOYORAIYVLC UE TO OVOUNTO OLTTOOERTHV
EMOTOLDV, 0t Aoyomalyvio pe To OVOUOTH OTOOTOAEMV EMLOTOADYV
1O O€ AOYOTAIYVLD, UE TO. OVOUATO GAAOV TEOOMTWY, TEQUY ONAadN
Twv dVo arknhoypdmyv, Ta omola eite eival oUYyyQOvVa UE AVTOVS €(TE
TEOYEVEOTEQA TOVG.

Ta Aoyomalyvio pue ovouato €ival aQyaic oUYYQUEIXY TQOKTIXY,
N omoio €yer Tig pilec g oty Votepn cogrotwi’. Bugavitovtar ot
Bulaviivy yoauuateir MO amé TOV TEUTTO Oll., CUVYRERQUUEVO OTA
wrtopwrd €oya tov Ilploxouv ot Tov Mdiyov®, amaviovv oe €oya
empavev Aoyimv tov Bulavtiov, 6mwg tov Oeoddpov Ztouditn ®al Tov
Iyvatiov Awaxdvou’, xot ®vpLoyoUy ot fulaviwi yoouuateio Tov 120v
oL, TTooxerToL YLt «pQAOTIXG XOLOLTOAOYHUATA» TOV AELTOVQYOUV E(TE WG
E€mauvol eite —AyoTteQes PoEEc- MS ATAELMTIRA KoL LELWTIXG OYXOALLL VIO
Eva ovyrenQEVo tedommo’. O Fonyopddng elxe vitootmiel dTL 1 yonom,
N oVYVOTNTA, M WOEPY %ol TO eximedo TV Aoyomalryvimv eE0QTwvToL
TEMTIOTHS amd ™V OLooVYy®Eaoio xoL Ty ®xoouobemopio tov (dov
TOV CUYYQOQEN KAl OEVTEQEVOVIMS ATTG TNV PLAOAOYIXY TOV RATAQTLON
xnot deEldtntal’. AvapgiBoia, m xofon xar n ovyvéTnTa ™S TOEdBEoNS
Loyomaryvinv amd évav Adylo elval dueco ovvoedeuéves ue ta WLoitepa
YVDE{oUOTo TOV XUQOAXRTHOO TOV, OTTWS Rl UE TN O1ABe0N TOV ATEVAVTL
o¢ mopduoLa Aextrd evgpuoroyiuata. Evioutolg, Oempovue mme n woopn

S. TpHTOPIAAHE, AoYyoTalyvia, 290, 295. T ta Aoyomalyvia 0TV aQyaiot EAAN VIR ROl
BuLavtwvi woinom, PA. S. BETa, To Play (and to Have Fun) with Literature: Comic Wordplay
in Greek Poetry, oto: Ancient and Medieval Greek Etymology. Theory and Practice I, exd.
A. Zoucker - C. L FEUVRE [Trends in Classics-Supplementary Volumes 111], Berlin-Boston
2021, 305-319.

6. I'raroriAAns, Aoyomalyvia, 291.

7. BL. oxetwd M. GRUNBART, Formen der Anrede im byzantinischen Brief vom 6. bis
zum 12. Jahrhundert [WBS 27], Wien 2005, 73.

8. I'pHrOPIAAHE, AoYomalyvia, 295.

9. Mdhwota, o F. BERNARD [Humor in Byzantine Letters of the Tenth to Twelfth
Centuries: Some Preliminary Remarks, DOP 69 (2015), 193] onueidvet, pe aqoouy to
oyoho tov Iwdavvn TCETIn otic XiAdwddeg, 6t ou Butavivol yonowomowovoay ouveldntd
T0 AOYOTTAL{Y VIO OTIS ETLOTOAES TOUGS ROl ETEIMRAY QVTA TOL AEXTIXA TTOLYVIOLOL VOL ElVOLL OF
%G.0¢e meQ(mTmOoN TVEVUATWON.

10. TpHrOPIAAHE, AoYomalyvia, 291. BA. ®at oto (S0, 294.
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%O TO eImEdO TWV Aoyormaryvimv dev oyxetiCovtal ue Ty 1dLoovy®EOoin
xot v evueviy 1 dvouevy dudbeomn evog ovyyoapéa amEVavTL 08 auTd.
AvtiBeta, 10 VYNAS HOQPMTKG emimedO, N EVENUATIROTNTO XAl 1)
LeELThaoTing 1ravéTNTA TOV £XA0TOTE OLVYYROpEa elval oL faowxol (ral
TOAVAES 0L amorAeLoTIRO() TOEAYOVTIES TOV ®0B0QE(COVY TGCO TN LoEEY
000 ®a 1o enimedo Twv Aoyomaryvimv!l,

Aaupavovriog vréyn to Vo eE€taon Aoyomalyvie NG TaEoVOUS
UEAETNG, JLATLOTHVOUUE TS TA AEXTIHA EVPUOAOYHUOTO UE TC OVOUOTOL
OTOOERTAV EMOTOADV €lvol to mepuoodtepa oe apBud. To corpus
emlotoA®@v tov Iwdvvny Ty mbavotata owlel to mEQELOOOTEQM
Aoyomalyvio. ue ®UQLOL OVOUOLTO, TEOOMTMV ol OomoLadNmote GAAY
fulovtivi emotoloypagpxyy ovAhoyn. Toa ovyxexpuuéva Aextind
oy viore Tov TTETIN a@oeoUv TG00 aT0dERTEC TV ETLOTOMDY TOV G00
®not GAove avBpwmovg!? nal dtarpivovtol 08 OQLOUEVES TEQLTTMOELS
Yoo Tov emaveTind Ttovg tévo. Ta meguoodtepa amd avtd, Oume,
OEOKRTNEIEOVTOL OO ELEWVLKRY, ROULKT ROL ~KATOLES POEC— ATAELWTINY
O1aBeom, otouxeia mov ovvavtovue, dAAmote, ovyvd oe xelueva TNg
Yoapidag Tov exeNRTIROY, antd droyn yopaxtioo, TTETIn,

v ooy ™ emotols 93 mpog tov AAEEL0 TTavtéyxvn o TTETing
emouvel OLOUTEQWS TNV EVOTEOPIO. %OL TNV  ETVONTIKOTNTA  TOV
oAAnAoyodiou Tou xatl onuelvel 6T dev Ehafe TuYAiC TO OCUYHERQUEVO
endvono, rabwg rdvia yao unyavd xal xdvia Texvatt. v emiotol

11. dvowd, avtd dev ovvemdyetal STl €vag WLLTEQWS LOQPMUEVOS AdyLog Ba
enedlmnre o€ ndbe meplmTwon va mapabEtel meQlteyVa, EXTEVH oL duovONTo AerTLrd
oy vidla ota xeleva Tov. Qoté00, elvar dedouévo Twe SLEDETE TNV OTTALTOVUEVN HOQPWON
UOL TLS AVOLYROES YVHOELS ONTOQLRNG, TTQOKEWUEVOU VO TO ETLOLMDEEL.

12. BA. »ou M.M. KEBPEKIAOY, TO emioToroyoaqixd corpus tov lwdvvny TEETn.
Haparirtes, yoonyol xat TEOOTATES VOGS Aoyiov Tov 120V at. (Auwh. £0Y.), O@ccoalovinn
2013, 23 [=http://ikee.lib.auth.gr/record/132536].

13. Tw ta Aoyomalyvia otig emtotorég tov TCETLy, PA. I T Terroriaans, Todvvng
TEétine, Emotodai. Etoaywyn, Metdgoaon, Zyoiia, ABfva 2001, 10-25. Ta Aoyomaiyvia
ue ®VELo. oOvOuOTo araoyoloUv Tov TLETLY, exTOC 0TS TO COrpus TMV ETLOTOADY TOV, KL
otig XtAtddeg, PA. TPHIOPIAAHE, AoYyoTo.tyvio, 295, Yo TNV YOQOXTNOLOTIXY TEQITTMON TN
ex0VOL0C TOQETVUOAOY(OS TOV 0VANaTOg Zepfhiog.

14. P.AM. LeonE, loannis Tzetzae epistulae [Bibliotheca scriptorum Graecorum
et Romanorum Teubneriana], Leipzig 1972, Ex. 93 (134, 13-14). BL. »ou KEBREKIAOY,
TEetine, 108. Qotdo0, telvovue va dwopmvioovue pe v droyn the Kepoexidov dtL to
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94, mov €yel wg amodéxrtn e Tov F'edpyio Khadwva, o TtEtine eEalpet,
HAVOVTAC EVO AEXRTIXO Ty VIOL ue To em@ VLo tov ['emeyiov, Tig Ldlaitepeg
OVYYQUPIKES —ROLL ETLOTONOYQUPIKES, €V TEOXEWEVD— OEELOTNTES TOV:
KAddwv I'ewdpyie, xAdde Movodv xai Eouov®.

Zmv emotody) 25 tov Kwvotavtivov AxpomoAitn o amootoAiéag
«maile» pue to ovouo tov amodéxtn g, Kalliotov, emonuaivovrtag
g dunaiwg Ehafe To oVyreEXQUWEVO Ovoua, ®aBwng elval ONAOTIRG TwV
eEalpeTinwv deEloTHT™V TOV O€ ®ABE TOUEQ: TOV TU TAVTA PEQWVIUWMS KOl
@’ draor xdAiiiotov's. Ou emotolég 28 xat 112 tov Md&wov ITAavoidn
otovg Oeddwpo Zavlomouvho xor AAEEL  Aovxa DhavOowmnvo
ULOQTUQEOUY TNV TEOOTABELD TOV ATTOOTOAEN VAL EYRMULAOEL TIS LOLOL{TEQES
TVEVUOATIXRES AQETES TV AAMAOYQAP®WY TOV: XAl HomeQ OT)Tat O0SMEOG,
ovtw 61 xal PIAOOWOEOS, UEYAAOOWOOS, OALBLOSWEOS, GYAXOSWOEOS %Ol
oic & avtoc 6pac evuevéc, Aottedéotepov ¢ St éyyvtdtw yiveoOal
gLAavBowrias tiic ofjg, aviiotoya'”. H (dio mpdBeon eyrmutaonot twv
TVEVUOATIXMV  XOQLOUATOV TV oAANAOYQdpmY evtomileTal ®aL OTLg
emtotorég 27 nat 35 tov MatBaiov Epéoov otov mpmtovotdolo Aaumnvo
na Tov Nuvngopo Fonyopd: éreita tic av ein xal véueois, el vé Tig weQL
1700 Aaumweo® 00T xaT éxwvuuiav E0Nuny StxdoeLE xal 00l T& TEMTA S0l
TOV AOYOUS UET EMLOTHUNG YOAPOVIWYV; %Ol %Al O xAAOS & Nixnpopos
%AV T0Ig AOYOLS VIXNPOOOG, avTioTOLY L',

OUYRERQUEVO LOYOTTALIYVIO EUTTEQLEYEL LOTETOUD. AVTO TO AEXTIXG TTOLLYVIOL UE TO GVOUO. TOV
TTavtéxvn pavepvel Ty tEoorddeta Tov TLETIN var eYROULAOEL TI VONTIRES LRAVOTNTES
TOV ALTTOOENTY TNG EMLOTOANG.

15. Tzetzae, Epistulae, Ex. 94 (136, 7-8). BA. xau [prroriaans, TEETENG, 294, KEBPEKIAOY,
TEeting, 109. Two to potifo tov eYROULO.OU0U TOV AAANAOYQAPOU WS OUOLWUATOS TOV BE0T
Eow), mov amotehovoe ®ot Tov ueyalitego duvatd €mavo yuo €vav emLoTohoyed@o, BA.
H. HUNGER, On the Imitation (MIMHZXIZ) of Antiquity in Byzantine Literature, DOP 23-24
(1969-1970), 28, MuLLETT, Classical Tradition, 75 wav HUNGER, Hochsprachliche Literatur,
226 [=Bvlavtivii Aoyotexvia, 339]. Emuzmhéov, WSwaitega ovyvd amavtd oty pulaviivig
emLoToAOYQOPIO %O O WUBOAOYLRAS TOTOS TV Movo®V, PA. oyetivd A.R. LITTLEWOOD, An
‘Tkon of the Soul: the Byzantine Letter, Visible Language 10 (1976), 203.

16. R. RomaNo, Costantino Acropolita epistole. Saggio introduttivo, testo critico, indici,
Napoli 1991, Ex. 25 (127, 7-8).

17. P.AM. LeoNE, Maximi monachi Planudis epistulae [Classical and byzantine
monographs 18], Amsterdam 1991, Ex. 28 (57, 29-30) »a Ext. 112 (180, 11-12), avtiotouyo.

18. D. REINscH, Die Briefe des Matthaios von Ephesos im Codex Vindobonensis Theol.
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Zmv emotoAn) 7 tov matoudeyn Kwvotaviwvovndheme ABavaoiov
A’ mpog tov avtoxpdtoga Avopdviro B TTalatoAdyo o amootoléng
Intder s tov 0AMAOYQAQO TOV VO UV TEOOTAONOEL VO CVVTOPEL TNV
roxrio uovo ue ta Adywo alAG xo pue avdpeies mpdEels: un Aoyois uovov
™V xoxiav xatabpofic, AN Eoyois avopeims avtny é50100pevoovy. Ze
aVTO TO ONUE(D, O TATOLAQYNG OVOPEQETOL VITAWVIXTIXG OTO TOOOWMITO
Tov TOTELdEYn AAleEavdpelog, TnTdviag amd Tov AVTORQATOQN VO TOV
exOLEeL amd v mpwtevovoa. Exel, to Aoyomalyvio dev elval dueoca
eupavée. IIiBavmg n xenomn Tov emEENUATOS @vOpeiws and tov ABavdolo
elva emrtndevuévn oe avto To YWEL0, MWOTE 0 TATOLAEYNS VO VITEVOUUIOEL
otov AvOpdviro g Ba mpémel va dpdoel ue 1odmo ov Ba diralohoyel
TO Gvouo 7OV O (010g PEREL. AeRTIXG TaLyVIOL ue xUELo dvouo owleTtat
%ot oty emtotol] 230 tov Miyanh T'afod mpog tov Anuitoro Kepauéa.
H emotol yapantnoiletal and embetiny Oud0eon mpog Tov amodént
™G, 0 omoiog xatd tov I'afpd dev TnEel TIc VITOoYETELS TOV £dWOE OTOV
{010 nat TEOoYWEG o€ ®arOBOVAES eVEQYELES EVaVTiOV TOV. To Aoyomalyvio
OYETICETAUL UE TO EMWVVUO TOV AAANAOYQA POV, TapaBETOVTAC EVALY OTIYO
tov Howdov: Téxtova téxtove plovetv Hoiodog dtootlouevos xat tovs
@’ Endotne Téxvne TOIC ml TOIC (00 T TEOIWV HAL HEQAUEN HEQOUET
@BOovely xelever®. And v GAly, o Anuftorog Kuddvne eyrwutdler oty
EMOTOAY 4 TIC mvevuaTivés 0QeTég Tov AAANAOYQAEOV TOV, HOoVoYOU
AyaBiov: @ moALoic TOAAGV GyafdV GvTi mapadeliyuatos xataoTdc.

Gr. 174, Berlin 1974, Ex. B27 (129, 57-59) »ouw Ex. B35 (147, 138-139), aviiotouo. T
evdeleyn avaluom Tov TEQLEXOUEVOV TV eTLoTOAWY 27 %ot 35, fA. 2.1. KoyroysHs, Mavovii
Topalac eita Matbaioc unroomolitne Egéoov (1271/2-1355/60). A’-Ta Proyoaquxd
[ABNva. Zept SatoPpdv xat Mehetnudtov 12], AOva 1972, 228-230 xow 240-242.

19. AM. MarrrY TaLBOT, The Correspondence of Athanasius I Patriarch of Constantinople.
Letters to the Emperor Andronicus 11, members of the imperial family, and officials, An edition,
translation, and commentary [CFHB 7], Washington D.C. 1975, Ex. 7 (22, 64-65).

20. G. FaTtouros, Die Briefe des Michael Gabras (ca. 1290-nach 1350) [WBS 10.2],
T. 2, Wien 1973, En. 230 (378, 2-4). BA. nav A. RieHLE, Funktionen der byzantinischen
Epistolographie. Studien zu den Briefen und Briefsammlungen des Nikephoros Chumnos
(ca. 1260-1327) (Diss.), Miinchen 2014, 122-123, vitoo. 688 [=https://edoc.ub.uni-muenchen.
de/16879]. Enixertar n vedten, xortiri €xdoom Tmv emtotordv tov Nuxngdoov Xovuvov
and tov Riehle to 2022/23.

21. R.J. LoengrTz, Démétrius Cydonés, Correspondance [StT 186], . 1, Citta del
Vaticano 1956, Ex. 4 (26, 17).
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H emwotol} 5 tov Oeddmwpov Tlotduov mog tov 1600 aEilet
va. emonuavoel Eexmolotd amd TS VTOGAOWTES TEQUTTMOELS AVTAS TNG
vroouadag Aoyomalyviov. Ofua TG €mOTOM|C €lvol O EYROULOAOUOS
™S wavoTnToag tov aAlnrioypdgov tov Ilotdulov va ayomder roL vo
ayomiEtal amd dAMOVS avOMTOVE, UE TOV OTOOTOAEN VO «TTOLiCEw UE
™ onuaoia tov emBétov Tov alinroypdgov tovZ H dwatepdtyta
TOV OUYREXQWEVOU AOYOTAIYVIOV, WOTOC0, EYXELTAL OTNV EXRTAOY TOV,
no0dg rotohauPfdver tovg OexaTEElC Amd TOVS OUVOALRE Oexamévte
OTIXOVG TNG EMLOTOAMIS, YVAQLOUM TTOV TO RAOLOTA TOAVMS TO EXTEVESTEQO
VdEYoV Aoyomalyvio ue dvouo aAlnioyodgov oty onlouevn Pulaviivi
emioTohOYQUPiaL,

And v dAly, eivalr oapdg Aydtepeg Tov aBUd Ol TEQLITTWOELS
owLOUEVOV LOYOTALYVIMV UE TO OVOUATO OTOOTOAEMV EMLOTOADYV. ZTLg
emLotolég Tov Ipnyopiov Axivdvvou amaviovy telo Aoyomaiyvia avtov
oV €idove. To aEloonuelmto AVTOV TWV AEXTIXDV TaLYVIOLDY Elval GTL A
TOVS OVVOEOVTUL UE TO OUYYQOVO Lo TNV €m0y Tov eEetdlovue TRTHUa T
NOVYAOTIRNS €0100C ROl «TIS amdYPelr» Tov T'onyoplov AxivdUvou «mepl
000000El0c nalL aopdlelac»?. Svuyrexpouuéva, oty em0ToA 39 mpog
tov [eddpylo Toapr o Axrivovvoc mpoomabel va mpooeyyioel ex véou TOV
wahatd QiAo %xot 0ad6 Tov, 0 0TTOL0S TAEOV CUYRATAAEYETAL OTY YOQE(N
TV [HoAULOTOV: ... 0T0TE AXIVOUVWS €50V €D0EPETV Xl amwbelobal Thv
TAGVNV®P. Tty emotol] 68, Tng omoiag 0 amodERTNS Eival GyvmOTOC,
ouvvavtovue €vo axdun Aoyomalyvio ue to emiBeto TOV ATOOTOAEM: ...
un Sang eic odrov 1OV moda oov, undé TEodMS TO Axivouvov¥ . Anduy,

22. BA. gvdewrtind G.T. Dennis, The Letters of Theodore Potamios, oto: Byzantium
and the Franks 1350-1420, exd. G.T. DEnNis [Variorum Reprints], London 1982, 1-40, Em.
5(9, 7-9): To y&p mobelv éel pOdvav 1O mobeiobat, Silt TOTTO 0oL xal TAEOV TOOONXEL.

23. Bh. G. GousGourioTis, Reconsidering the Letters of Theodore Potamios, Medioevo
Greco 21 (2021), 355-356 »au I. ToysroyrieTHs, Ot €TL0TOAES TOUV Oeddwpeov TToTduLov,
Beooalovinn 2022, 46-47.

24. A. ®@amaiaoy, O T'onyoprog Axivuvog uéoa amd tic emxtotolés Tov (Auth. €0Y.),
Becoalovizy 2012, 70 [=http://ikee.lib.auth.gr/record/129282].

25. A. ConsTaNTINIDES-HERO, Letters of Gregory Akindynos. Greek Text and English
Translation [CFHB 21], Washington D.C. 1983, Ex. 39 (146, 62). BA. ®oL GaMAIArOY,
Axivévvog, 47.

26. Gregory Akindynos, Letters, Ex. 68 (282, 3-4). B\h. xa1 ©amairoy, Axivévvog, 68.
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o™V emotol] 69, dmov o Axivduvog mpoomabel vao evBaeUvel €vav
AYVOOTMV OTOLKEIWY VTOOTNOLXTY TOV, OTAVId %ol TdAl €va AEXTIRO
oy vioL ue to emavuuo tov Fonyoplov: omotay év dunydve Totxvuio xal
CaAn éxivévvov dtao@ln Thv vatv éx 100 xAUOwVOS? .

ZexmoLoTh TEQImTWOoN Aoyomaryviov T TaQoUos VTORATYYOQIOS
elval avt) g emotoMig 16 tov Iwdvvn TtETIN mpog vdmolov enionomo.
Exel, o Imdvvng onuetdver 611 0 ahAnrhoyedpog Tov tov elye amoraAéoel
«dwdvvn Aéovto», VTALVIOOOUEVOS UE AUTOV TOV TEOTO THV €mLOETIXNN
d1abeon tov TLETLY. Qotdoo, o Iwdvvng emonuaiver 0t 10 gfEainng
TEOEAEVONS GVOUd TOU ONAMVEL TOV XUQLTMUEVO. ZUVETMS, O ATOOENTNG
NG EMLOTOMG, XWOIC VO TO €YEL RATAVONOEL, ATORAAECE TOV ALAANAOYQA QPO
TOV «(aOLTWUEVO AéovTonZ,

Evtovtolg, ta Aoyomalyvia Oev agpoQovv UOvVO Ta OVOUNTO TV
ATOOERTAV KUl TOV ATOOTOAEWY ETLOTOAWY, aAld oyetiCoviaL ®al ue
o ovouaTo AAA®Y, OVYYXQOVWV TEOOHTMY TV AAMAOYQAQ®Y. Zvyne-
xowéva, o Imavvng TtETng emonuaiver otov Kmvotavtivo Koteptln,
amodéxrtn ¢ emotohMic 102, 6tv 0o Mayydvng, mov vmiege moAEuLog
Tov aAMmAoypdgov Tou, gvnoynoe dSoilmg evavtiov tov Koteptln,
dwatdvovtag ue avtdv tov teomo To emiBetd Ttov: wg Mayydvng
uayyaveig Aoywv yonoduevoc®. Emmpdobeta, oty emotory 106 mwoog
tov OetTald 0 TTETUNG draTvm@ver ELRWVIRG TNV Aoy 6tL 0 Mavidung
0o moémer va Eextvijoel va Tovitel To dvoud Tou amd €dw koL 0To €ENG
o™ Myovoa, ®afdg €tol Bo rataotel eupavéotepn 1 Hovic TOV TOV
droanatéyel nat, ovvende, Oo aviamoxrpivetal TAEOV TO OVOUO OTOV
YOLQOXTHOO TOV: Axe0ONTW THS uoviog o uavidxng, wg oo Téms avTov
Ovoudler, xai yevéoOw uaviaxns avtl 100 faputovov 65§Utovog, Gvti
YeVOWVIUOU QEQDVUUOC.

27. Gregory Akindynos, Letters, Ex. 69 (284, 4-6). BL. naw ®@amaisoy, Axivéuvog, 68.

28. BA. KEBREKIAOY, TCETENG, 43. BA. nou IpHIOPIAAHS, TCETENG, 277-278.

29. Tzetzae, Epistulae, Ex. 102 (148, 19-20). BA. nou KespEKIAOY, TEETENC, 117.

30. Tzetzae, Epistulae, Ex. 106 (155, 12-14). TIgpA. »o [pHrOPIAAHS, Aoyomalyvia, 296
rav KeBPEKIAOY, TEETENG, 121, Gmov ot ov OU0 HeLeTNTES OCUUTEQAIVOUY €% TALQALOQOUNG
g 0¢ avtd to YwEio o TLETING evvoel dtL M adhayr Tng B€ong Tov TOVOL OTO ETWVUUO
Tov Mavidxrn 0a emupégel tn Bgpameio e noviog Tov.
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AeRTIRA ALY VIOLOL LE HUQLOL OVOUOLTO TTALQOLO OOV TOLL KOLL OTLS EMLOTOAES
tov Nuxngopov Xovuvou, o omoiog vmiege Adtong Tmv Aoyomoryvinv3e
2t emotohéc 21, 22 nan 23, oL omoieg Oev QoY TO GVOUT TOV TOLQOANTTTY
Tovg, 0 X0oUUVog mTEOoYmwEd 08 AEXRTIXG TOLYVIOLo e TO emAyYEAMLD TOV
HEQUUENS: KOl XEQOUUETS, AQELS TO OiXETA TOVNOO OXEUN, XAl ui)v OUTE TA
TOOS OOV O TOVNOOS XEQAUETS, OUTE TA TOOS TOV €x OL0T XOATODVTA
NUDYV, OUVETOCS 1] OIHALOS KAl TOD XEQAUEVS O TOAVS TOS VTTOOYETELS, TOAVS
xal 10¢ Gomaydg;, aviiotorxa H yofon tg MENG xeoauetc and tov
Nungdo mbavadc vrodelrviel GTL AVTES OL ETLOTOAES AVAEEQOVTOL OF
namoro wéAog ths owroyévelas twv Kepauéwv, ue tov Anuitoro Kepauéa
va gival xatd tov Riehle n mbavotepn mepimtwon. To emdyyehua tov
1EQAUUEMS XONOWOTOLEITOL 0td TOV XOUUVO WS TOLQOULAXY EXPQO.ON, N
omtolo. VITOONAMVEL TOV CLOTAON-OpeQEYYVO AVOQWITO. ZVYREXQUEVA, TO
%©VOL0 DU ROl TV TOLWYV ETLOTOADY E(vaL OTL 0 X0UUVOC ey enmLoTevOel
tov Kepauéa mc SLayelolotyy €vog TURUATOS TNS TEQLOVOIOS TOV OTN
Oeocarovinn, alld 0 ANuiTELOS TO XONOLWOTOIMOE XATAUYXONOTIXG TEOS
0oV dgpehoc,

Andun, omv emotohj 131 mpog tov Oe6dwpo ZEavOdmovAio o
Nungdog XoUuvog avogEQeTal VTAWIXTIXRG O0ToV povayxd Maxdouo,
Y. TOV 0moio VIdQYEL UL ETLONUAVOYN %ot otV €mtotoAn 130 mpog
tov d1o0 amodéntn (Tov Goxntiyy Maxdoiov 0idac)™, moymedvtog
o€ €va oLy vidL ue 1o GVOUd TOU CUYREXQUWEVOU OLOUNTY, UE OXOTS TOV
EYROULOLOUS TOV: TOV AOXNTNV XL UAXAQLOV AVEQQ®.

Extdécavtav, oremiotohéc 24, 25 nat 92 tov Iwdvvn TTETIN mapadidovv
Aoyomalyvio pe To ®UQWOL OVOUATO TQOYEVEOTEQWV OUYYQOUPEMV.
SUyRERQWEVQ, 1 ETLOTOM] 24 atevBviveTan 0Tov TEMTORECTLAOL0 AMEELD™,

31. BA. RigHLE, Funktionen, 46.

32. Nwngpdpov 10t Xovuvov ‘Emwotolal, 0to: Anecdota nova, exd. J.F. BOISSONADE,
Paris 1844, 1-190, Ex. 21 (27, 1), Ex. 22 (27, 1-2) o Ex. 23 (27, 5-6), avtiotouya.

33. Bh. oyetwnd RienLE, Funktionen, 122-123.

34. Nuixngdeov Xovuvov, ‘Emotolal, Ex. 130 (152, 9-10).

35. Nixngdpov Xovuvov, ‘Emotolal, Ex. 131 (153, 7).

36. Ztv emiotol) 31, n omoio amevfvveTal ®ot TAAL 0TOV TEWTORECTIAQLO —X 0L TAEOV
%o xorxLdpLo- AAEEL0, 0 TEETINC agopudtal and éva otiyxo Tov Howddov, mpoxeévou va
TEOYWENOEL OE £VOL AOYOTTALIYVLO UE TO TEOOPATA REXTNUEVO aElmpo Tov alMAnloyedgov
Tov, BA. oxetnd Tzetzae, Epistulae, Ext. 31 (46, 15-16). BL. xaw Tparopiaans, TEETEne, 279-
280, KeBPEKIAOY, TEETENG, 55. BA. »ou mapamdvm o avtd 1o deboo tv emotoln 230 tov
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o omoiog €otelhe otov Imdavvn xdmowa Biio ue tov titho Xopixiog.
O amootoréag omevdel vo TANQOQPOENOEL TOV OAANAOYQAQO TOU OTL
OTNV TEAYULATHATNTO QVTA T XEWOYaga TaQadidovy to ‘HOuxd tov
ApLototéhn ot 0 aviypagéag wov evdvvetal yio. to AMiBog amoxaleltal
amtd tov TTETON «yweixtoc»?, dnhadn ywoewde. ‘Etol, divetal otov Imdvvy
1 dvvatdTnTa Vo ®AvelL Eva AexTind oy vidl ue tov Pevdemiypapo Titho
TV OVYREXQUWEVOV BPAimv nar v dyvolo Tov aviypagéo €Tl TOV
TEQLEYOUEVOV VTV TV ®wdixmVv3®, Ztov (o amootoléa amevBvveTol
%ot 1 €ToTOM] 25, dmwov o TCETng nakel Tov alinhoyodgo tov va unv
TEOYXWENOEL OTNV Oy0oQd 0QLouévov PBipiiov ue €oya twv Apaviov
rot Avoio, ®aBdg avtd dev Ba €xovv xauia xoMowoTNTe Yoo Tov (0Lo,
TEOYMWEWVTAE O€ £VOL TTLLYVIOL e TO Gvoua Tov SV TEQOV XAXOLROV P1TOQOL:
To uev Biprio gic 00S€v oot tatita Avoiteréotata, olte Aifdviog, olite
avtog 6 Avoiag®. 2t ovyreERQUEVY TEQITTMON, TO AOYOTTa iy VIO dEV Elval
dueoo eupaves, oAld virovoeital, raBmg oL AéEels AvarteAéoTaTanal Avaiag
€xovv ®owvd UeTaEU TOVS TO TEMTH TECOEQU YOAUWATO. ZTNV ETLOTOM)
92, mov €yelL WG ATOJEXTN TNG TOV YQOUUATIXG TOV (pUAaxog, o TTETTng
EVNUEQWVEL TOV AAANAOYQA PO TOV OTL OL LoTELrES OVUPOAES Tov AéTLov
(60¢ at.) dev éxovv omoradimote aElomotia, foloroviag Ty evralpia va
avogeQbel ELRMVIXA 0TO Gvoua Tov dLaTEEToVS PulavTivoy LTtEoy 1ot
VoL au@LoPNTROEL TO ®VOC TOV: O 8¢ AETI0C €0 {001 Smdoa éx malaidv
GvépmV TEQL TIS ®ATEXOUONS UE VOOOU oVvoyioas EmeSelpydoato, ovx
Geteiag yovilc SOKET UoL TVYXAVELY XUNUATA Ex OVVAQELQS TEYOEVTA ONAEOS
1€ 2l HOOEVOS %Al TOOS TOV QUOLXOY TiiS GAnOeiag avtifAiémovta fjAtov™.

Muyoih Tafed, dmov xot exel o ovyyoagéas emraleitar otiyo tov Howddov, hote va
nopabéoel Eva hoyomalyvio pe 1o erdvupo tov Anuitorov Kepauéo. T Tig tAnpogopieg
mov moéxer 1 aAMnroyoapio tov TCETIN oxeTvd pe TOV POQOAOYIXG UNYOVIOUS TOV
Bulavtiov xat 1o megLeyouevo g didTnTag Tov xoxxiaeiov, PA. IT. Karsonn, O Indvvng
TCTETTNG %Ol 0 ROXALAQLOG: TTANQOPOQIES YLOL TO POQEOAOYIRG GUOTHIA XAl TN AELTOVQYIC TOV
OTNV ETLOTOAOYQOPI TNG VOTEENS PUTaVTLVAG TEQLOOOV, 0T0: Aureus. TOUOS APLEQWUEVOS
otov xaOnynty Evdyyelo K. Xovoo, Abvjva 2014, 311-328.

37. Tzetzae, Epistulae, Ex. 24 (42, 4).

38. BA. nou I'paroriaans, TEETENG, 279, KeBPEKIAOY, TEETENG, 50.

39. Tzetzae, Epistulae, Ent. 25 (42, 8-9). B\, naw KEBPEKIAOY, TEETCNG, 51.

40. Tzetzae, Epistulae, Ex. 92 (133, 11-16). BA. »au Tpuropiaans, TCEtlng, 294, P.
TimPLALEXI, Medizinisches in der byzantinischen Epistolographie (1100-1453) [Europiische
Hochschulschriften. Reihe 7. Abt. B Geschichte der Medizin 9], Frankfurt am Main 2002, 52-54.
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e nG0¢ meplmTmon, Oev uToel va ®otaoTel oapég TL elval avtd mov wbel
tov TCET va eEamolvoel avti) TV 0Eela ®OLTIXY TEOS TO TEOOMITO TOV
Agtiov, Wwoitepa epdoov amovoldlel omoladnmote GAAY avogopd o€
aVTOV ota VdAota xelueva tov Imdvvy.

Aaupdévovtag vréyn Sia ta mapoamdvm dedouéva, eluoote o€
0éom va vmootnoiSovue TV Amoymn OtTL Ta AOoYyoTOlyvia, (e %rUQLO
OVOUOTO, OTLS EMLOTOMOYQOPKES OVAMOYES NS uecoPfulavtivig %ot
votepoPulavtiviic  mePLodov  meooAaupfdvouvy  xatd  ®UpLo  AGYO
ovutAnemuatind eOho, oToYEVOVIAS 0TO Vo dtavBioovy ENTOoQLKE TO
TEQLEYOUEVO TV ETLOTOADV. Ta mepLoodtepa Aoyomaiyvia oyetilovial
UE TO OVOUOLTO, OLTTOOEXTAV TV EMLOTOADV. To mapdv dedouévo npiveta
WS ATOAVTWS AOYIRO, ®AOMS 1N ETLOTOAY OCVVLOTA TNV WOLWTIXY, YOUITTN
ovvoulhtor OU0 SLOLPOQETIRMV TEOOMTWY. ZVVETMS, TO TEQLEYOUEVO
noL To OLAQpoEa  LOLLTEQO YOEOUXTNELOTHAE TNS OagpoQoUV OYeddV
ATORAELOTIRA TOV RDOLKOL ETMIROLVOVIOLEC TTOV AVATTVOOETAL UETAEY TV
dvo arimhoyodgwy. TTapdAAnia, ta Aoyomalyvio ue xUQLo 0OvVOUaTo
0oEOoUV %aTA %®UELO AGYO TO ULXQGE OVOUOTO %Ol OEVTEQEVOVIWS T
enibeta dwapdpwv arinroyodewv. H magovoio Aoyomavyvimv ue
eN(BETA TOOODTWV OTLS CUYYQOVES EMLOTOALOYQAPIRES CVAAOYEC aLTtOTEAEL
aTGTORO TOV YEYOVOTOC OTL NON 0TS TOV 90 QUL., OTOTE RO EUPAVIOTNHRAY
o oroyeveland exibeto oto Buldvtio*, 1o emdvupo avtpuetomileton
TAEOV WG CVOTATIXRG OTOLKE(D TNE TAVTATNTAS ®ABE avBeWITOV.

Mdahota, To yeyovdag 6Tl ®dmolol alAnloypdgol, dnws o Iwdvvng
TTETng, 0 Anuitorog Kepauéag xot o Oe6dmpog Zavidmovrog, Aaupdvouy
noL O€YovTaL emMLOTOAEC Ue OYETMA AOyomaiyvia, VTOOewmVUeL OTL OL
OVYREXQUEVOL OAANAOYQAQPOL, EVTUOOOUEVOL OE KOLVA ETLOTOAOYQUPLXA

Slntva®?, d1€0eTaV TOQOUOLES TTVEVUOTIXES RO AOYOTEYVIXES avnovyleg

41. Twor TV gupdvion Tov oLxoYeVeELOX®V enBéTmy 010 Buldvtio natd tov évato-
0érato at., PA. A. Kazapan, The Formation of Byzantine Family Names in the Ninth and
Tenth Centuries, BSI 58.1 (1997), 90-109.

42. Tw to emotohoyoapwwd dixtva tov 140v ot PA. E. AITEAH, Aixtvo
EMLOTOAOYOAQWV 0TOV 6€xato T€TapTo atkva (Auth. £0Y.), @sooalovixn 2012 [=http://
ikee.lib.auth.gr/record/131969]. To. ta dixtva, PA. xor J. PREISER-KAPELLER, Letters and
Network Analysis, oto: A Companion to Byzantine Epistolography [6mwg onu. 1] dmov exel
dlvetal foQUTn T 0TO ETLOTOAOYQAPLXG SIXTVO TOV AVOTTUOOEL 0 OgopUAarTog Ay (d0C.

43. BA. ToysrovypieTHs, ITotdutog, 65.
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noL Evay OYETIRA KOG RMOOLXO ETHOLVOVIOS, OTOV OO0 PQAOTIXA
oo, Omwg Tar Aoyoraiyvia e xUpLe. ovOouaTa, NTay evIEdodexTO.
Andun, 1 ¥raegn Loyomaryvimv oty ahlnloyoapio SV0 TeooHTmv (0mg
amoTtelel TEXUNELO TLO QLAKNAS ox€ong 1 o oTeEVOU ouvdEéouov uetaky
QUTOYV TOV AAAMAOYRAPMVH, TOVAGYLOTOV 08 OYEON UE TO VITOAOLTL WEAN
TV ETLOTOAOYQUPLADY IXTVWYV TOV VXAV,

‘Eva tétolo ovumégaoua gival iontépmg molvtino. O mohvdaoBueg
avoQoES otV @LAla tov doxpivel ™ ox€on OV0 N %KoL TEQLOTOTEQWYV
TEOOWTWY 0TI owioueves PulavTivée emOTOAES TEOOAOUPAVOUY TIC
TEQLOOOTEQES (POEES TOV YOQUXTHE €VOS ontépmws dtadedouévou
EMLOTOMOYQOPLXOU HOTPOV* %Al OUVIOTOUV 0f eAAYLOTES TEQUTTMDOELS
aE0mo™ poETUEle TNG TEAYUOTXNS OxEong UeTaEU Ovo M nrot
TEQLOOOTEQWYV ETLOTOMOYQAPWVS, Tavtdypova, dev meémel va dtopevyel
™S TEOOOYNS wag OTL M AEEN @idog mpoohaufdver ToOAAES OLopoQETIES
onuooies otig cwtoueves Pulaviivég emoTolég, OTmwg VTES TOV (TAOV, TOV
VOO TNOUATH 1 TOV cupudyov?.

ZUVeEn®G, O00 ROl AV CQXETEC OVYYXQOVES UEAETES, OL OTOLES
oyoAtdlovyv Bulaviwvés ocvAhoyég emOTOAMY, TEOOoToHoUV Vo ATOTU-
TAOOVV TO EMLOTOAOYQA@IRE SinTVa, OTA OTOl0. CUYRATAAEYOVTOL OL

44. B\, nou ToysroyrieThs, ITotdutog, 78, 6rtov 1 x0on wiog ®ovig meoo@oyvnong %ol
00LOUEVIYV OUGEELLMYV TQOOPMVNOEMY VTOELXVUEL TNV YTAQEN TEAYUATIXNG pLAing TOV
Beddmwpov IMotdutov ue tovg Anuntoro Kudavn xat I1600, ot oolot, pdhota, elvat xot ot
ATOOERTES TV TEQLOCOTEQMYV EMLOTOAMY TOV [Totdutov.

45. T o potifo g @iAiag, Ph. M. MULLETT, Byzantium: A Friendly Society?, Past
and Present 118 (1988), 3-24 naw H. Tazians, Md&iuoc ITAavoudns. Svupor] oty ueAétn tov
corpus Twv extotoAdv tov [Bulovtivd xelueva xot neléteg 58], @eoocalovinng 2012, 159,
voo. 2, dmov mopatiBetal  walaidteon oxetiri fAioyoapio.

46. T'wa o (010 Ty, PA. xat E.C. BourBouHAKis, Epistolary Culture and Friendship,
o0t0: A Companion to Byzantine Epistolography [6momg onu. 1], 279-306 (rvping Tic oelideg
279 nan 281). Evrovtolg, 10 yeyovoc 6t @iAia elvor éva and to mpoo@iléotepa notifa
ot Bulavtivi emotoloyQapio OV CUVETAYETOL TWS OL AVAQOQEES 08 avTY elval o8 ®GOe
meQimTwon avelthixpuvelc, PA. oxetivd BourBouHAKIS, Friendship, 283. TTpémel va onuetwOel
otL M uehétn Tov Mmovoumovydxn avadetrviet, exwahovuevn TAR00g TapaderyndTmy,
™V molvonuio tov 6pov @iAla oty Puloviivy emiotoloyoagio, emionuoivovtag Ty
avAYrY AvoBEDENONS TOU ROWVMVIXOU TNG YOQAXTHOO 0TS OMIOUEVES ETLOTOMOYQAUPIXES
ovlhoYyEc.

47. BA. MULLETT, Friendly Society, 18.
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ovyyoagelc tovc®, n vIEPUETEN ENTOEWATNTA ®OL 1 AVOTNEY THENON
TV TAEAOESOUEVHY CVUPACEMV OTTG TOVS ETLOTOALOYQAQPOVS deV TaEYEL
OTOV OUYYQ0VO avoyvadot) ) duvatotta vo eEaxpdoel molor amd
TOVS AAMAOYQAPOVS NTAV TEAYWATI®E Ol 0TEVOTEQOL PihoL TOVS. Entdg
oVToU, TEETEL VO ONUELWOET TS LERETES UENETES TTOV OYETICOVTAL UE TNV
emotoloyoagia, 6moTe aAvaEEQOVTOUL OTA dLAPOQU ETLOTOAOYQUPIXA
Slntva, ouyvd aErovVToL 08 ATAY ®ATOYQUEY TOV UEADV TOV oGO TLCoY
éva dlntvo nol ™ alAnroyoagiog mov avomrtiooeTal UETAEY TOUC
Evtovtolg, dev mpoymeoUv oty avaoUvOeEST TV XOLVAV AVAYVOOTIXOV
O TTVEVUOATIX DV EVOLOPEQOVIWY TOVS 1} OTNY AVAJELET OQLOUEVWY XOLVHDYV
YAWOOLRMV %Ol VPOAOYLRDV YOULQOUXTNOLOTIXMY, TO OTOC, ATAVTOVY UE
HATOLO. CUYVOTNTO OTLS EMLOTOAEC TOV AVTUAAAOOOVY Ol CUYAEXQULEVOL
ASyor?. ZvvumoloyiCoviag Sha to moQoamdvew dedouéva, Bewpovue
nwe evoeley€otepn OlLeEevUYyNom AEXTIX®OV TaVIOLDY, Omwg fHTav T
hoyomaiyvia pe ®UQLa OvOUATO, OTIS ETLOTOAOYQUMLXEC OUALOYES TOV
Bulavtiov nmopel va amoderydel diontépme fondntiny meog avty v
notevuvon.

48. Avagépovue evOeEwTIXG TS TEQLITWOELS Tov MdAEwov IThavoivdn xot Tou
Beddwpov IMotduov, PA. Tazians, ITAavoudng, 139-142 na ToysroypieTHs, ITotdutog, 64-
69, avtiotoyo.

49. Y& avtd to mhaiow, a&iler vo onuewwBel mwg o Browning, o omolog eE€dwoe
™mv mapdeeoon tov Mavouik Tapfard oty Odvooeia, onuetdver 6Tt mbavotata dev
elvol ovumtopatikd g ol Fedpyrog Owatdtng ®ot Fedoyrog FoAnowdtng, ov omoiot
oVVEYQOYPAY TNV UETAPEAON TOV Baoiiixot Avéoidvros tov Nixngdoov Bieuuvodn,
vqeEav gilor kot aAlnroyodgotr tov Mavovih Tafoald, xabwg amevdvvoviav o €va
0ed6v Tavtdonuo avayvwotind ®owd (R. BROWNING, A Fourteenth-Century Prose Version
of the “Odyssey”, DOP 46 (1992), 29). Erexteivovtac tov oviloywous tov Browning,
0o Tpoobétaue AT, EPACOV TO OUVIETIXG OTOLYEID TV UEAWY OF €Vl ETLOTOLOYQAPLXO
8{%Ttvo HTav 0L TUESUOLES LOYOTEXVIXES ®OL TVEVUOTIRES avnovyieg (BA. mapoamdve ot
0Vt 10 GEOEO TV VTOO. 43), T3TE %L 1 OVVOEON TUEOQQAOEMY KAl HETUPQAOEWV Oa.
UToEOVOoOV Vo amoTeEMOUY RATOLES ATl OUTES TOV ORTVOV, 0TO OO0 EVIACOOVTAY OL
TOELS OVYYQOQElE, %L, eEattiog avtoy Tov dedouévou, va odNyHONxaY 0T CVYYQOYT TNG
UETAPEOONS TOV BaoiAtxot AvooLdvtog ®ou Tng ounewrie Tapdqpoaons, exneedloviog
o0 évag tov dlho of ouvyyoogurés moaxTkés. e ndGfe meglmtmom, wie ueAhovtixn
AVTLTAEABOA TOV dV0 OUYREXQWEVOV REWEVOV B ftov Wiaitegng onuaoiog, emxeldn
TOAVHS VoL avadelEEL ®OLVE YA OOIRA ROl VPOAOYLRA OTOLXEID, OTTWE RALL EVOLY TAQEUPEQN
TEOTO ETAVAILATITTMONS TOV OVO TOMTOTUTMV REWEVWV.
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Eniong, dwamotdvouue 611 tar Aoyomalyvia, ue »vpla ovéuato Oev
ATOVTOUV O RATOL0 CUYXEXQWEVO TUHUO TV ETLOTOADYV (TEdAOYOC,
2Up10 népog, emihoyog). Q¢ ouvvrouo Aextivd mouyvidw emétoemay
OTOV €XAOTOTE EMLOTOMOYQAQO Vo To Toeaféoer omovdnmote avtd
eEunmneetovoay TIg WLaiTEQES OVYYQUPIKES TOV emdLDEELS ®ABe OQA.
H ovyvétepn agooun ovvBeong té€towwv hoyomaryvimv ftav 1 mpdbeon
evOc hoyiou Vo EYRWULAOEL TIC TVEVUATIRES QLEETESC TMV AAANAOYQA QMY
TOV. ZITAVLY. O OROTTOS ONULOVQYICS QVTDV TMV PEACTIXMV TALYVIOLDV
elval 1 erowveia, 1 emBetiny dudbeon N o capraoudc®. Stig Miyec popéc,
Omov evtomicoue Topduota TEAHeoN ex UEQOVS TMV ETLOTOAOYQAQPMY, N
embeTivdTNTA ROl N ONK TR TOVE dLdBeom exgpodlovTtal we Tn dnuioveyio
Aoyomayviov ue to ovopato GAAM®Y TEOoOTmV, mEQaV ONAadN TV
0vo alinroyodgmwv. EmimAéov, pévo otV mEQImTWOon TS OVALOYNS TOV
Tonyopiov Axivovvou ta Aoyomalyvio e xUoLe 0vOUaTo OYeTICOVTOL WE
oUYYQOVA TOALTIXA %Ol XOLVOVIXA YEYOVOTO, dmtwg 0 Houyaoude.

Koatalrtnd, eivar dedouévo mwg Ao to mopoadelyuate Aoyo-
oy vimv mov avoagépdnxay oto mady dpbpo eival doa eueic urogeoaue
VO EVIOTIO0OVUE 08 OVALOYES ETLOTOMDY TNS UECOPVTAVTIVIE KOl VOTEQO-
Bulovtivic emoyfic. H wedétn wag yipom amd TO OUYREXQWEVO THThuQ
aopoime dev eival eEavtintry rol ofyovpo Oa vrdEyovv rat GAAQ
TOQEUPEQN, AEXTIRA TaLYVIOLOL O ETLOTOAOYQUPILRES OVAAOYEC TWV
OV yoovirwyv mepddwv. Eluaote memelouévor 0Tl 1 HeAETN OYETIHDV
Aoyomayviwv amd oVALOYES ETLOTOAMY TOOO THE VOTEQORVIAVTIVIS 600
%ol TEOYEVEOTEQWYV TEQLGdwY Tov Bulavtiov 0o avadeiSel pue axdua
ueYaAiTEQN €UXQIVELD —®OL OTN OLaYQOVIOL TOVS— TN QPUOLOYVMWUIOL oL
ToV axEpn EOA0 aVTOV TV Aoyomalyviwv oty owiduevn Pulaviivi
emLoTOAOYQOLpLCL.

50. TpHrOPIAAHE, Aoyomoiyvia, 295.
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Puns witH PROPER NAMES IN LETTER COLLECTIONS OF MIDDLE AND
LATE BYZANTINE PERIOD (12TH-14TH CENTURIES)

This article discusses the puns on proper nouns in ten different letter
collections of the middle and late Byzantine period (12th-14th centuries).
Specifically, our main aim is not only to showcase the content, the extent
and the purpose of these wordplays, but also to offer an insight into their
function in the contemporary letter collections and into their own special
features.
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MARIA TZ1ATZI-PAPAGIANNI

WORTLICHE ZITATE UND ANSPIELUNGEN IN DER ALEXIAS
ANNA KOMNENES: DEUTEROS PLous

Vor achtzehn Jahren erschien in der Byzantinischen Zeitschrift mein
ausfiihrlicher Artikel tiber Zitate und Anspielungen in der Alexias Anna
Komnenes'.

In jenem Artikel habe ich meine Forschungen zu den Quellen der
Alexias, die ich bereits anlisslich meiner ausfithrlichen Rezension?
der neuen kritischen Ausgabe dieses Werkes von REINScH - KAMBYLIS®
durchgefiihrt hatte, erweitert und erginzt. Die Erweiterung wurde von
mir selbst als notwendig erachtet, da ich mich im Rahmen der Rezension
darauf beschriankt hatte, nur auf die allerwichtigsten Quellen von Anna
hinzuweisen, die von den Herausgebern nicht identifiziert worden waren,
insbesondere auf diejenigen, die einen Beitrag zur Textkonstitution leisten*.

Bereits damals merkte ich an: ,Sicherlich ist auch mir vieles entgangen.
Dieser Artikel ist nur ein kleiner Beitrag zum unerschopflichen Kapitel
,Zitate in der Alexias“.

* Ich danke den anonymen Gutachtern fiir die hilfreichen und konstruktiven
Kommentare sowie Dr. Maria Vasiloudi, Dr. Wolfram Brunschon und Dr. Isabel Grimm-
Stadelmann fiir die Durchsicht der deutschen Fassung.

1. M. Tziatz1-Paracianng, Uber Zitate und Anspielungen in der Alexias Anna Komnenes
sowie Ankldnge derselben in den spiteren Geschichtsschreibern, BZ 97 (2004), 167-186.

2. M. Tziatzi-Paracianni, Rezension von D. R. RemnscH - A. KAMBYLIS, Annae
Comnenae Alexias (CFHB 40), Berlin - New York 2001, in: BZ 96 (2003), 764-774.

3. D. R. REINscH - A. KamByLis, Annae Comnenae Alexias (CFHB 40), Berlin - New
York 2001.

4. Tziatzi-Paracianng Uber Zitate und Anspielungen, 167.

5. Tziatzi-Paracianng, Uber Zitate und Anspielungen, 167 Anm. 3.
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44 MARIA TZIATZI-PAPAGIANNI

Im vorliegenden Aufsatz® kehre ich nun zu derselben Fragestellung
zuriick, mit dem Ziel, das Quellenverzeichnis der Alexias weiter zu
bereichern, indem ich hauptsédchlich auf wortliche Zitate hinweise. Dabei
hoffe ich, durch reiches neues Material, die Intertextualitit der Alexias
weiter zu verdeutlichen und so zu einer gerechteren Wiirdigung des Textes,
aber auch der Anna Komnene selbst, im Bereich der byzantinischen Literatur
und insbesondere der Historiographie, beizutragen.

Ich beginne mit dem Prooimion der Alexias, in dem die Herausgeber bereits
eine (fast wortliche) Anleihe bei dem Historiker Polybius festgestellt haben:
Alex. pr.2,3(37-39) R.-K. “Orav ydo nig 10 tilgiorogias n0og avaiaupdvn,
EmiAdaOcobar yoi) cvvoiac xol uioovs xat TOAAdKLS #OOUETY TOVS éx000Vg
T0i5 ueyiorolg émaivolg.

Der Testimonienapparat der Ausgabe zu dieser Stelle (und zu ihrer
Fortsetzung) verweist uns richtigerweise auf Polybius: Historiae 1, 14,
5 BUTTNER - WOBST &tav O 10 tijs iotogias 10os avaiaupdvn tig,
émiAalOcobar xoi) TAVIWV TOV TOLOUTWV #Al TOAAAKLS UEV EVAOYETV
xol x0ouUglv tolg ueyiorolg émaivols tovg éxBpovs. Die hinzugefiigten
Begriffe evvoias xal uioovg, die wir in Annas Rezeption lesen, stammen
ganz offensichtlich aus der Apologetischen Rede des Gregorius Nazianzenus:
Oratio 2, 1, 12-15 (p. 86) BERNARDI (SC 247) 006&v ydp olitws 7év 10l
avBpdmols ws TO AaAelv Tt0r GAAOTOLQ, XAl udAloto v TUXWOLV Um’
evvoiag TvOC 7} mioovg Edxdusvol, 1@’ @V xal QLAET ®Aérteobal d¢ T
TOAAO 1) GANOELCL.

Dass Anna, von diesem Text ,beeinflusst“, die Anleihe bei Polybius in
ihrem eigenen Werk in der oben beschriebenen Weise gestaltet hat, wird
durch dhnliche Formulierungen bestitigt, die beide Texte (Alexias und
Apologetikos”) im anschlieBenden Teil aufweisen:

6. Eine kurze Fassung dieses Aufsatzes wurde auf dem 10. Treffen der griechischen
Byzantinisten am 29. November 2019 in loannina/Griechenland vorgetragen.

7. Die zitierte Gregorius-Stelle lautet vollstindig wie folgt: Or. 2, 1, 15-19 (p. 86) Ey®
8¢ 1aAn0Ec eic uéoov O1Now undev aioyvvleis xal Staltiom Stxaiws GUEPOTEQOLS TOIS
UEQETLY, BOOL TE XATNYOQOTOLY NUDV Xl GO0l VTEQATOAOYODVTOL TEOOTUWS, TO UEV TL
xaTNY0ONoaS EUQVTOT, TO 68 VTEQUTOAOYNOAUEVOC.
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Alex. pr. 2, 3 (42-45) Or. 2,1, 15-19 (p. 86)

Eyo 6& Ey® 6& taAnbéc eic uéoov 0qow ...
%Al TOUTOVS XAKEIVOUG, GUEOTEQOLS TOIS UEQEDLY

xal ToVG TANTTOUEVOVS €@ NIV 0UO¢E yap avéxouat mAnrreadai

nvag €v éuoi®
800t TE XQTNYOQOTOLY NUDV

%ol TOUS ATOSEXOUEVOUS NUAG, xal 6001 VTEQATOAOYOTVTAL
T00vuwG,

mTapauvOnoaiuny ... Startiow

UAOTVOAUEVT) 7O UEV TL XATNY0ENHOAS EUAVTOT,

70 & VTEQATOAOYNOAUEVOS

So wie diese Passage zum Prooimion von Gregorius’ Apologetischer Rede
gehort, so ist Annas entsprechende Textfassung im Prooimion der Alexias
enthalten®. Hier erklirt Anna programmatisch, dass sie in ihrem Werk
versuchen wird, sowohl denjenigen Geniige zu leisten, die bereit sind, sie
anzuklagen und ihre Glaubwiirdigkeit in Frage zu stellen, als auch diejenigen
zufriedenzustellen, die sie akzeptieren. In dhnlicher Weise stellt Gregorius
in der Vorrede zu seiner Apologetischen Rede klar, dass er sowohl zu den
Zuhorern, die ihm nicht wohlgesonnen sind, als auch zu denen, die ihn
verteidigen wollen, die gleiche Distanz wahren wird.

Aber auch der Ausdruck, der am Anfang des nichsten Absatzes in der
Apologetischen Rede vorkommt (Or. 2, 2, 1 [p. 88]) xal iva ye xa® 660v
0 Adyoc fuiv mpoin, scheint Anna inspiriert zu haben, so dass sie in ihrem
darauffolgenden Absatz (pr. 3, 1[52-53]) schreibt xai iva ui) 6 Adyoc Tijg
AEWPOQOV EXTOETOLTO, TO TOEOV TAOV EQeETc Exwueia.

Aus derselben Rede des Gregorius hatte ich bereits in dem oben er-
wahnten Artikel auf ein wortliches Zitat hingewiesen, welches sich wiederum
im Prooimion der Alexias (pr. 1, 1[6]) findet: &ovua xaptepowtarov'’. Bei
Gregorius (Or. 2, 12, 11-12 [p. 106]) lautet die Passage 10 xapte0dTOTOV
&ovua, und auch in diesem Fall beschrinkt sich die Ubereinstimmung nicht

8. Die zitierte Stelle stammt aus dem néchsten Abschnitt der Rede (Or. 2, 2, 2-3[p. 88]).

9. Das Begriffspaar evvoiag oder uioovs begegnet in der Alexias noch zweimal: III 1,
4 (52) und 111 2, 6 (57-58).

10. Tziatz1-Papacianng, Uber Zitate und Anspielungen, 172.
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rein auf dieselbe Wortwahl, sondern ebenso auf das dahinterstehende Bild:
Mit der Formulierung 10 xaptepoatatov éovua bezieht sich Gregorius auf
einen duBlerst starken Deich, der allein die Kraft und Widerstandsfahigkeit
besitzt, die reilende Stromung eines Flusses aufzuhalten. Auch Anna
vergleicht die Geschichtsschreibung mit einem #dullerst starken Deich, der
den Strom der Zeit aufhalten kann, den sie zu Beginn des Vorworts mit
einem reillenden Fluss verglichen hat, der Taten und Ereignisse mit sich
reif3t und sie ins Meer des Vergessens spiilt:

Greg. Naz. Or. 2, 12, 9-12 (p. 106) xai uixod uév vmwoomaobeioa Yyneic
TOTAUOV OAOV EAXVOELEY AV ETL TO TOAVES, EMLOYETY O¢ i) avaxoyat uoALg
av dvvnbein xal 10 xagrepdTATOV QUL

Alex. pr. 1, 1 (6-7) GALX” & ye Adyoc 6 Tiic ioTOQl0C EQUUA XOQTEQHTATOV
YIVETOL T TOD YOOVOU QEVUATL XAl [OTNOL TOOTOV TIVA TNV AXAOEXTOV
TOUTOV 001]V.

Anna hat noch einmal den Ausdruck é&ovua xaoteodtotov in
ihrem Geschichtswerk verwendet: XI 4, 7 (11)'. Dariiberhinaus hat Anna
mindestens noch ein weiteres Mal, nimlich im letzten Buch der Alexias, aus
derselben Rede des Gregorius wortlich zitiert!2

Im zuvor erwihnten Artikel (S. 175) hatte ich betont, dass, neben Ioannes
Chrysostomus, Annas bevorzugte Quelle unter den Kirchenvitern Gregorius
Nazianzenus sei, wobei ich bereits damals auf eine weitere Textstelle
hingewiesen hatte (S. 172), die diesen Einfluss zeigt, wiederum im Kontext
des Prooimions der Alexias: In Vorwegnahme von Umstidnden, in denen
sie sich in der unangenehmen Situation befinden wird, ihren verstorbenen
Vater zu loben, leiht sich Anna eine Formulierung aus, derer sich Gregorius
zu genau demselben Zweck in seiner Grabrede auf seinen Vater bedient:
Alex. pr. 2, 2 (31-32) el 11 t@v éxeivov Oavudiowut

Greg. Naz. Or. 18 (Funebris in patrem) PG 35, 992B 6 6¢ udAiotd uot t@v
éxeivov Oavudiev Erelol. Denselben Ausdruck verwendet Gregorius auch
in seiner Lobrede auf Athanasius von Alexandrien: Greg. Naz. Or. 21, 35,
3-4 (In laudem Athanasii) Mossay (SC 270) “O 6€ uot uditota 1ot avépog
Oavudlewv Exelo.

11. S. TziatzI-Paracianng, Uber Zitate und Anspielungen, 180.
12. S. den Index locorum der Ausgabe von REINSCH - KAMBYLIS.
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Bevor wir Gregorius ,,verlassen®, sei hier noch auf zwei weitere Passagen aus
der Alexias (beide aus demselben Absatz des ersten Buches) hingewiesen,
die moglicherweise Zitate aus seinen Werken sind:

11, 3(29) domep Yduuov moddv vmooracOeions

So wortlich bei Gregorius Or. 5 (Kata Toviiavod paociriéwg
otnMTevTi®og 6evtepoc), 10, 1-2 (p. 310) BErRNARDI (SC 309); die Tatsache
freilich, dass auch Michael Psellus dieselbe Phrase zweimal verwendet,
namlich in Theologica Opuscula 37, 99-100 WESTERINK - Durry und Ad
discipulos de ventriloquo 1. 82-83 LitTLEwWoOD, erlaubt allerdings nicht, mit
Sicherheit zu entscheiden, welcher der beiden Quellen Anna nun tatsidchlich
direkt folgt.

I 1, 3(53-54) v yao 6Evs powodoar Td Evugpéoov

Der Ausdruck 6&v¢ pwodoat findet sich sowohl bei Gregorius ( Epistula
16, 1 GALLAY) oO¢ dvooa ... TO €V ETEQw pwedoat Tdviwy 6Evtarov, wie
auch in den Aethiopica des Heliodorus (6, 7, 8 RATTENBURY — LUMB - MAILLON)
0&Vg yap 0 éomv poodoat TOV A0 TOV iowV TAODY XEXQATHUEVOY.

Anna folgt hier mit gleicher Wahrscheinlichkeit entweder Gregorius
oder Heliodorus, da sie beide Autoren mehrfach als Quelle verwendet
hat'3; allerdings halte ich es fiir wahrscheinlicher, dass sie beide Passagen
kombiniert hat, denn sie steht Heliodorus zwar wortlich néaher, inhaltlich
jedoch ahmt sie Gregorius nach: Sowohl Anna als auch Gregorius loben die
konkrete Person, auf die sie sich beziehen, wihrend Heliodorus allgemein
und vage (in Form einer Gnome) von einer besonderen Fihigkeit (Intuition)
spricht, woriiber Liebende verfiigen.

Im weiteren Verlaufe des Prooimions der Alexias begegnet ein wortliches
Zitat aus einem anderen Kirchenvater:
Alex. pr. 3, 2(67) av0oiv ... uetodxiov
Dieser Ausdruck findet sich nur bei Gregorius Nyssenus (Diversus eos qui
differunt baptismum PG 46, 420A): 10 avOodv xal yaoicv uetpdxiov. Anna
hatte die Werke des Gregorius Nyssenus gelesen und zitiert daraus auch an
anderen Stellen der Alexias'.

13. S. den Index locorum der Ausgabe von REINscH - KaMBYLIS und TzZIATZI-PAPAGIANNI,
Uber Zitate und Anspielungen, 172-175, 167f. und 170.

14. S. den Index locorum der Ausgabe von REINSCH - KAMBYLIS und TZIATZI-PAPAGIANNTI,
Uber Zitate und Anspielungen, 173-175.
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Wenn Anna mit Bewunderung von ihrer Mutter, Eirene Doukaina,
spricht, weist sie explizit darauf hin, dass diese ,stindig®, sogar wiahrend
der Mahlzeiten, mit einem Buch in der Hand herumlief, welches Werke von
Dogmatikern enthielt. Anna hatte offenbar selbst Gelegenheit gehabt, diesen
Band zu studieren, denn sie verweist auf seinen Inhalt und lobt das Interesse
ihrer Mutter an diesen Texten: Alex. V9, 3(57-62) Méuvnuat tic untooc xal
Baoididoc moAAdxic GpioTov TEOKRELUEVOV BIBAOY €V YEQOTV QeQOTONC KLl
TOVS AOYoVS SLEQEVVWUEVNS TMV SOYUATIOTAOV QYimV TATEQWY, UAALOTO,
6¢ 100 prAooopov Ma&iuov xal udotvoog (éomovddxel yio ov T0000VTOV
TEQL TAS QUOLXAS OVENTHOELS OTO00Y TEQL TO SOYUATA TV GVTWS TOQPLALY
xapmovobal BovAiousvn).

Komplizierter scheint eine Analyse im Falle des folgenden Zitats zu
sein, das wiederum aus dem Prooimion der Alexias stammt, wo eventuell
mehrere Quellen unterschiedlicher Herkunft, christliche und weltliche,
miteinander kombiniert werden: Alex. pr. 4, 2 (26-27) uéyoic 60témwv xal
UVEADV xal ueoLouod Yuyig.

Die Hauptquelle fiir diese Passage, die im Testimonienapparat der
Ausgabe nicht angegeben wird, ist Hebr. 4, 12 dyot ueotouot yuyic (xal
mveduatos aoudv te) xal pveddv. Nach einem Verweis auf das Gedicht von
Konstantinos Kavafis Avva Kouvnvi] 7 (besagte Verszeile greift Annas Text
wortwortlich auf), schlagen die Herausgeber einen Vergleich des ersten Teils
der Passage uéxotc 60téwv xai uved@v mit Heliodorus, Aeth. 3, 7, 3 vor
dyoic ém’ d0téa xal pveldovc, sowie mit dem neugriechischen Ausdruck (in
seiner hochsprachlichen Form) uéyot uveAo® 60témwv, man konnte hier auch
noch die volkstiimliche Form w¢ to uedovit twv oot@v erwihnen.

Es stellt sich die Frage, ob Annas Formulierung nicht etwa auch,
trotz betrdchtlicher Abweichungen, quasi als #ltestes ,,Vorbild“ folgender
Homervers zugrundeliegt: Homeri Odyss. 9, 292-293 1jobie ..., o0&
amélelmev, / Eynatd Te 0doxas TE xal O0Téq uveloevta. Bei Gregorius
Nazianzenus ist diese Formulierung im Kontext einer Drohung bereits
Hetabliert, wie die Parenthese w¢ 1 xatd Tvov dmeldn zeigt: Greg. Naz.
Or. 14 (De pauperum amore) PG 35, 865A uéxor oapxdv, xal 60Téwv,
®al WUEADV, ¢ 1) xatd Tvov dreldy, Befowuévoic. Ahnlich auch Ioannes
Chrysostomus, der dementsprechend die neidische Haltung des Teufels
gegeniiber Hiob kommentiert: To. Chrys. Fragmenta in Iob (PG 64, 548,
36-39) Quov 10 Onoiov xal Avaloyvviov ov yiao GVEXETAL UOVOvV TdV
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NUETEQWV Eupoondijval oaor®v, GAAL %ol UEXOLS OOTMV %Al UVEADV
OteABetv Povletar. SchlieBlich lesen wir eben diese Formulierung auch bei
Michael Attaleiates, der Anna sowohl chronologisch als auch morphologisch
nihersteht: (Historia p. 236, 20-21 TsorLakis [CFHB 50]) uéyots 60témv »ai
uveLdv xivdvvevoev. AuBlerdem zitiert Anna auch an anderen Stellen der
Alexias wortlich aus dem Geschichtswerk des Attaleiates'”. Damit mochte
ich nicht behaupten, dass Anna konkret von einem der zuvor genannten
Autoren beeinflusst wurde. Die Identifizierung, Analyse und Zitation
der entsprechenden Textpassagen besitzt jedoch grofle Bedeutung fiir die
Textkonstitution, da sich auf diese Weise Modeworter und Phrasen im
Diskurs der Historikerin identifizieren lassen, und damit dem Leser ein
priagnantes Bild ihrer kontinuierlichen Rezeption {iiber die Jahrhunderte
hinweg vermittelt werden kann.

Ich fahre nun mit dem Haupttext der Alexias fort (in der Reihenfolge der
einzelnen Biicher) und lasse die Zitate weg, auf die ich mich bereits bei der
Erlduterung der Quellen des Prooimions bezogen habe.
I 1, 1(3) uéya éperog tij faoiieioa Pouaiov yeyévnrar

Obwohl der Ausdruck uéya dgperog sehr verbreitet ist (die Belege reichen
von Plato bis Plutarchus und von den Kirchenvitern bis Psellus), steht die
gesamte Passage uéya dgeloc ti) Paoctreio Pouaiov yeyévnrar in der
Alexias, dem Wortlaut nach, einer entsprechenden Stelle aus Theophanes
Continuatus in der Vita Basilii (: 1, 12-13 Sevéenko [CFHB 42] ¢ xal tijg
Baoideiag énadvuuoc Nv xal u€ya dgeros tij molreia Popaiov éyévero
xal T0i¢ mpdyuaotv) so nahe, dass es gerechtfertigt erscheint, sie neben dem
Llocus communis“ in den Testimonienapparat aufzunehmen. Dariiber hinaus
finden sich die genannten Passagen in beiden historischen Werken jeweils
am Anfang, was kein Zufall sein kann. Anna scheint die Vita Basilii gelesen
zu haben, obwohl dieser Text weder zu ihrer Zeit noch in der mittel- und
spatbyzantinischen Periode weit verbreitet war, wie seine handschriftliche
Uberlieferung (Codex unicus: Vat. Gr. 167 aus dem frithen 11. Jahrhundert)
beweist'®. Anna zitiert noch zweimal aus der Vita Basilii, wie aus dem Index

15. S. den Index locorum der Edition der Alexias von REiNscH - KamMByLis und TziaTzI-
Paracianng, Uber Zitate und Anspielungen, 177-178.
16. Zur handschriftlichen Uberlieferung des Textes siehe 1. SEVéENKO, Chronographiae
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locorum der Edition der Alexias von REINscH - KaMBYLIS ersichtlich ist. Die
Vita Basilii entsprach durchaus Annas Interessen, da sie sich mit dem Leben
und den Taten des Griinders der makedonischen Dynastie befasst, wihrend
Anna zu ihrer Zeit das Leben und die Taten ihres Vaters, des Griinders der
Komnenen-Dynastie, niederschrieb.

I1,1(13) ueydia xai aEidyaota éoya

ueydia xai aSidyaota €oya ist ein wortliches Zitat aus dem Historiker
und Dichter Agathias Scholasticus, dessen Werk Anna wahrscheinlich
kannte: Agath. Historiae p. 3, 2-3 KevypeLL (CFHB 2) ueydia te xal
a&ayaora €oya. Es ist erwdhnenswert, dass diese Passage gleich zu Beginn
des Prooimions zum Geschichtswerk des Agathias steht.

I 3, 2(72) eiyev dg év Loyoiw tov Aovra

Der Ausdruck év Cwyoiw t0v Afovia begegnet leicht abgewandelt
bei Ephraem Syrus (4. Jahrhundert) Ad imitationem proverbiorum
(PuraNTZOLAS) T 193, 12-13 Suoitds éott 1@ xataxieioavil év L@y
Afovra und mehr modifiziert bei Antiochus Monachus (7. Jahrhundert)
Pandecta scripturae sacrae, Homilia 24 (De iracundia, sive indignatione
et animositate) PG 89, 1508C Kai @omeo Aéwv év {dyow. In Annas Werk
konnen noch mindestens zwei weitere wortliche Entlehnungen aus dem
Werk des Ephraem Syrus nachgewiesen werden!’.

I 3, 3(74) uéya »vdog Goduevog

uéya »vdog ist bei Homer mit 17 Okkurenzen haufig belegt, zweimal
sogar in Verbindung mit demselben Verb (aipeofat), welches auch Anna
verwendet: Ilias 9, 303 uéya »tdog dooto und ib. 22, 393 fjodueba ueya
»060g. Homer ist unter den altgriechischen Autoren Annas Hauptquelle'®,

quae Theophanis Continuati nomine fertur liber quo Vita Basilii Imperatoris amplectitur
(CFHB 42), Berlin - Boston 2011, 14*-30%*. Vgl. auch H. HUNGER, Die hochsprachliche profane
Literatur der Byzantiner (Handbuch der Altertumswissenschaft 12, Byzantinisches Handbuch
5), Miinchen 1978, 1 343 (= Bvlavtivi) Aoyoteyvia. ‘H Adyia xoouixh) Toauuateia tdv
Bulavtivav, iibers. v. T. KoLias, Athen 1997, 11 148).

17. Tziatzi-Papacianni, Uber Zitate und Anspielungen, 174-176.

18. Tziatzi-Papacianni, Uber Zitate und Anspielungen, 170.
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1 4, 4 (47) otoatix €ig 6Alyovg TIVASC TEQUATAUEVT)

&(i)c 6Atyove mepriotaobar (dass am Ende nurmehr Wenige iibrigbleiben)
ist ein seltener Ausdruck. Im LSJ (s.v. weotiotnue B. I1. 2) findet sich nur ein
Nachweis (&ig 6Aiyovs Nuac megLéorn) aus einer antiken Inschrift, wihrend
der TLG-online Procop. De bellis 6, 6, 1 WirtH (p. HAURY) ég 6Aiyovg Te
10N éx uvotddwv meQLedTTNX®OTES TOAA@DV ausweist. Beide konnten in den
Testimonienapparat aufgenommen werden. Aullerdem hat Anna auch bei
anderen Gelegenheiten aus Prokopius’ Werken geschopft, sieche die nichste
Bemerkung und unten S. 61 mit Anm. 43.

I5,2(86-93) mdavres ... Bemuévoug.

Annas Beschreibung der Truppen des Nicephorus Bryennius unter
Erwidhnung der Pferde, des Donnerns der Schilde, des Glanzes der Waffen,
sowie der Furcht, die deren Anblick und Klang ausloste, erinnert an folgende
Passagen: Heliod. Aeth. 4, 17, 5 oi u&v tov évvdiiov aAaida&avrec xai faovv
TV TATAYOV €X TOV AOTIOWV EMXTUTODVTEC LA TAONS EYHOOVV TiiC
TOAEwS €ic EPOAOTOV TL SETUA TOVS EVOLXOTVTAS EUPBAAOVTES GTE VUXTOS
T€ QWEL TO POPEQDTEQOL SOKETV TPOEIANQYOTES *atl TOU ITapvaocoD TEOS
v Pony vaoyaAixov avtoic ovvernyotvvtoc und Oppiani Cynegetica 4,
128-137 MAIR oi & dAAoL OTHOAVTO VOU® TOAEUOLO SAQOLVOTD, / POUXTOVS
aVOTAAEOVS TUoLAQUITENS Aupls Exovtes / avopav & avtos Exaotog Exel
odxoc év yeol Aaifi, / (domidoc év matdyw Onooiv uéya detuo Sagpovoic) /
Se&itepf) 6¢ pépel mevxns dmo darouevov xto/ EEoxa yoo SeidoLxe TVOOS
uévog nivkouoc Aig, / 008 é018elv TETANxREY GATOQUURTOLOWY OrtWAAIC. / 00 &
00T G0pHoWOL AeOVTWY EAXLUOV NTOQ, / TAVTEC OUDC immiiec EmEoOVOEY,
Gugl 8¢ metol / Eomovial mataysvvieg, Gty & aiféo’ ixdver. Ahnliche
Bilder finden sich bei den Geschichtsschreibern Procopius und Agathias.
Das Bild des aus den Helmen hervorleuchtenden Glanzes (89-90 woAA# i
avyi] adT@®V & 2al 1OV #0QU0wV éxcibev éE€mimte) hat Anna jedoch aus
Homer entlehnt (I1. 13, 340-341) ooe & duepdev / avyi yaixein xoQu0wv
&mo Aaumouevawy.

16, 6 (54) xal aacinev 6 GOAnTIS

Die Beschreibung des Athleten, der sich nicht weiter anstrengt, findet sich
mit diesem Verbalstamm nur in der Oratio Rhodiaca des Dio Chrysostomus:
Or. 31, 119, 1 von ARNIM xa6dmep €i Tic @OANTY meiBwV dmerweiv. Annas
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Rezeption erscheint in der Tat wie eine ,,Fortsetzung“ der Passage des Dio.
Aus derselben Rede des Dio schopft Anna mindestens noch einmal, s. unten
zul 13, 10 (95-1).

I 7, 3 (31-32) womep Aéwv éxdper PAOOOUVQOS mEOS TOV yavitddovta
toUtoV aUY

Anna scheint die Cynegetica des Oppianus gelesen zu haben, da der Ausdruck
ovv yovitodovta vor Anna ausschlieSlich bei Oppianus verwendet wird:
Cyneg. 2, 465 i) o0v yaviiodovt i) xapyapodovia A€ovta. Ferner das
Auftauchen des Wortes Aéwv bei Anna in derselben Passage ist auf diese
Quelle zuriickzufiihren. Vgl. auch oben zu I 5, 2 (86-93).

18, 1(68) 0vx eig udrnv, xabdmrsp cioqxeipey, i pavreio ToVUOT TATOOC
,Die Weissagung (uavteia) meines Vaters war nicht vergeblich (sie war
nicht umsonst, sie wurde nicht widerlegt)“, behauptet Anna und ,antwortet“
damit in gewisser Weise auf die Stelle bei Hesekiel (Ezech. 13, 7-8) o0 ...
novreiag paraiag eignxrare; ... ai pavreior Judv pudrarar. Obwohl die
Formulierung xafdmep eipfixeiuey bei Anna in Parenthese steht, kann die
Verwendung auch dieses Verbs nicht zufillig sein, da sie mit der ihrer Quelle
iibereinstimmt.

I8, 4(21) tov Qvuov éc moAduovs axdOexrog

Vel. 19, 2(58-59) xal téx eic moAéuovs drdbextog, VI 2, 2 (75-76) 10 ... meol
TOVS TOAEUOVS XAl TOS UAYAS AXAOEXTOV.

Anna entnimmt den Ausdruck tov Quuov ... dxdbextoc dem Onomasticon
des Pollux (2. Jh. n. Chr.), in dem das Bild eines wiitenden Ebers gezeichnet
wird: Pollux, Onomasticon 5, 79, 6 BETHE @xd@extog T0v Qvuov.

19, 1(47) t& uev vuxtodg oya tod Soueotixov ... totadta Nuéoac 8¢ doti
Stayedwong

In meinem Artikel ,,Uber Zitate und Anspielungen in der Alexias...“ hatte
ich darauf hingewiesen, dass die Formulierung nuéoas - StayeAddons an
Heliodorus angelehnt ist’. AuBBerdem ist die von Anna auch an anderer

19. Wie oben Anm. 1, S. 167 und 184 fiir diesen Abschnitt.
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Stelle verwendete?® Formulierung 7 vvxtos €oya sprichwortlich, wenn
auch eher negativ besetzt: Vgl. luliani Epistula 136b 47 BIDEZ ¢t TiiS fuéoacg
xal ¢ TS vuxtog Eoya Sujontar; Didymi Caeci Fragmenta in Psalmos
636, 3 MUHLENBERG (PTS 16) €i 8¢ Tic 11 10 Tiic vuxtog 0y0r %0l OXOTOVS
modtrot; Ps.-Macar. Sermones (coll. B) 18, 6, 4. 2 BERTHOLD & u&v tijc
vuxtog €oya movnod. Vegl. schlieBlich Arsen. Paroem. VIII 77g voN LEUTSCH
‘Hag opdoa 1 vuxtog €oya veAd; auch im Neugriechischen: tng viytag ta
xauouata ta fAEmer n uéoa xar yedd. Ich halte es keinesfalls fiir zuf#llig,
dass Anna nach vuxtog éoya mit quéoag diayedaong fortfahrt, wobei sie
natiirlich nicht im Geringsten ein negatives Urteil {iber die berichteten Taten
ihres Vaters, die in der Nacht stattfanden, fallt.

111, 4(79-80) ¢’ @v Eoud€s Te nai pdyon xai xoAeuol eidOaot Tinteodau
Vgl. Clem. Alex. Paedagogus 2, 7, 53, 1 MONDESERT - MARROU (SC 108)
£E OV EQudeg wai pdyar xai £xfoar drordaivovory: Die Synonyme £o1Sec
und udyat kommen mehrmals zusammen vor, entweder in parataktischer
Konjunktion oder in einer disjunktiven Form. Annas Text weist hohe
Ahnlichkeit zu der oben zitierten Textpassage aus Clemens auf, da in
beiden ein prépositionaler Ausdruck mit gemeinsamem Referenzpronomen
dhnlicher Bedeutung (&¢” ov = € wv, i.e. aus denen) voransteht, gefolgt
von einem weiteren Synonym in parataktischer Konjunktion, diese jedoch
nicht analog (xal moAeuor bei Anna, xai &Boat bei Clemens). Auch die
dazugehorigen Verben, denen die Synonyme als Subjekte zugeordnet sind,
besitzen verwandte Bedeutungen, d.h. geboren werden (ei@6aot tixtecOai
bei Anna) und anschwellen, entstehen (Stotdaivovory bei Clemens).

111, 4(82) = XI 4, 3(41-42) BovAiv BovAeverar movnoedv

Anna zitiert in beiden Passagen der Alexias wortlich den Propheten Jesaja:
Isaias 7, 5 éBovAevoavto Poviiy movnedv. Die Stelle aus Jesaja ist auch
bei den Kirchenschriftstellern sehr geliaufig.

111, 7 (34-35) xai @poviov avtd émiBdiie yeioa
Vgl. M. Pselli Oratio panegyrica 4, 322-323 DENNIs #a@ 0¥ yeiga @poviov
énavereava, ein fast wortliches Zitat aus Cosmas von Jerusalem: Cosmae

20. VII 10, 3 (72-73) AAA& tata uév ta i vuxtoc oyar uixoov 6& Umvioag, Enel
ThS NUEQAS 110N EMPWOXOVOING...
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Hieros. Commentarii in Gregorii Nazianzeni Carmina 122 (202-209) 24-
25 Lozza (Storie e testi 12) undé yetpac avt@ goviovs émavateivery. Der
Begriff gpoviov yelpa ist im Singular duflerst selten und begegnet nur in
den oben erwidhnten Passagen aus Anna und Psellus, zusammen mit den
synonymen Verben éravateivw oder émifaAlw. Damit besteht kein Zweifel,
dass Anna nicht nur das historische, sondern auch das rhetorische Werk
(und speziell diese panegyrische Rede) von Michael Psellus gut kannte
und nachgeahmt hat, wie aufgrund dieser sowie der von mir weiter unten
diskutierten Passage XIII 2, 1 (30-31) deutlich wird?".

Die immer stdrker anwachsende Macht von Alexios’ Hauptfeind

Robertus Guiscardus beschreibt Anna wie folgt: T 12, 1 (62-63): eic 10
TUQAVVIXDTEQOV ATOXAIVWYV TOIS TOAEOT TE MEOOETIOETO TOAELS XAl TOlg
xoijuoot yoijuarta.
Diese Stelle besitzt meines Erachtens eine Parallele in der Historia animae
utilis de Barlaam et Ioasaph (spuria) 18, 164-166 Voik (Die Schriften
des Johannes von Damaskos V1/2, PTS 60) To yao Gel tois yonquaot
TQOOTIOE VAL Yonuata xol ui THg 6ouis yaiivovobot, GAAX kol TAELOTEQWV
Gx00E0TWCS O0pEyecBatl, TOUTO meviag éoxdTns éotl, einem Roman, der in
der mittel- und spatbyzantinischen Zeit sehr beliebt und weit verbreitet war
und aus dem Anna auch unten XIV 8, 9 (43-44) mit Sicherheit schopft (s.
zur Stelle). Hier hat Anna aus dem Roman die Phrase mpooetifeto toic
xonquaot yonuata entnommen und deren Wortlaut durch zusétzliche und
parallele Vergleichsbegriffe erweitert: 1oig moAeoi te mpooetibBeto mOAELS.
In meinem Artikel ,,Uber Zitate und Anspielungen in der Alexias...“ konnte
ich dartiberhinaus noch zwei weitere Zitate aus der Historia Barlaam et
Ioasaph eindeutig zuweisen?%

112, 6 (6) Tag oixeiag ovu@poois @A0PUEETO
Anna greift hier erneut auf Formulierungen aus Theodoretus (Interpretatio
in Psalmos PG 80, 1928A) zuriick?®: tag oixeias 6AoqpuoeoOar ovugoods.

21. Aus derselben Rede des Psellus zitiert Anna mindestens noch viermal, s. Index
locorum der Alexias-Ausgabe von ReINscH - KamByLis unter Michael Psellus, or. paneg. und
Tziatz1-Paracianng, Uber Zitate und Anspielungen, 179f.

22. Tziatz1-Paracianng, Uber Zitate und Anspielungen, 173f. und 176.

23. Vgl. Tziatzi-Paracianng, Uber Zitate und Anspielungen, 173 und 175f., wo ich noch
fiinf weitere Zitate aus Theodoretus nachweisen konnte.
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Diese Passage ist noch zweimal belegt, doch ausschlieBlich bei Theodoretus?.
Eine dhnliche Formulierung verwendet Anna im selben Buch der Alexias: I
10, 2 (32-33) énetdav amoroguooiuny xal Tag EUds CVUPOQUS.

112, 6 (10-11) uetax 6¢ TavTe TOV GOYXLEQATIXOV OdON *aAl TV XidAQLY
nu@itdoato, €i fovier ¢ nai Ty émouida. Die Bezeichnungen fiir die
,2Gewidnder“, die Michael ,trug“, sind der Beschreibung von Aarons
Hohepriestergewand entnommen: Exodus 28, 4 xai avtal ai otolal, 8¢
TOLNOOVOLY TO TEQLOTNOLOV %al TV EXOUIO 1AL TOV OO HAL YITDOVA
XOOUUPWTOV ®al xidaQLv xai Lavny.

112, 7 (23) tototto¢ v Aoyoc S1apQEl ov Tig Gxois

Der Ausdruck Adyoc Stappet ist formelhaft und relativ haufig belegt?, wird
aber in der vorliegenden Passage durch die Ergiinzung eines Objekts (7og
Gxodc) variiert, was Anna ermoglicht, das Personalpronomen der ersten
Person hinzuzufiigen und dadurch die folgende ,Information®, um einen
subjektiven Aspekt zu erweitern.

I 13, 6 (46-47) & 1€ 60VE Pounéptoc 1i) Pouaiov érwgbaluia xal Gomep
TIS #ATOO0G GYQLOG TOVS OOOVTAS XATH TOUTWV ETETQIYEL TE

Wihrend 1oilw T0l¢ 660vtac sehr geldufig ist (und sogar noch heute im
Neugriechischen verwendet wird [toiw T d0vTia]), existieren laut TLG-
online zur Perfektform t€tpiya iiberraschenderweise nur zwolf weitere Belege
(zumeist aus Heiligenviten), wovon ich die beiden folgenden fiir konzeptionell
und Annas Text sprachlich ndherstehend halte: Luciani Zeuxis 10, 4-6
KILBURN opow &7t Tdv Ongiov Sviwv Exel UOVOV TETQLYOTOV TjXxO0VOAV
nal Tovg 680vrag eidov drootiABovrac und Theophylacti Simoc. Historiae
4,1, 9 pE BoOR 0 8¢ faocidevs yalemaivwv te xal xvvopbaluitouevog,
PoUxwv te xol TETOLYDS TOVS 060VTag™.

24. Interpretatio in xii prophetas minores PG 81, 1748A = ib. 1932A ta¢ oixeiag
0Ao@Upeale ouu@poQdg.

25. Vgl. z.B. Aristophanis Byzantii Historiae animalium Epitome 2, 496, 1 LAMPROS
(CAG suppl. 1.1) Adyoc 67 mov Swappei Tvoonvixds 6 Aéywv; Aeliani Varia historia 3,
45 DiLts Suwholic obv éml Toutolc Stapel Adyoc, ib. 12, 32 Inmiav 8¢ xai Tooyiav év
moeQUEaic E00M0L TPOIEVaL SLapEl A0yog etc.

26. Anna hat auch an anderen Stellen ihres Geschichtswerkes aus diesen Autoren zitiert,
s. Index locorum der Edition von RENscH - KamByLis unter den Namen der beiden Autoren
und Tziatzi-Papacianng, Uber Zitate und Anspielungen, 169-170 und 180.
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I 13, 6 (47-48) »ai tov Qvuov éOnye

Dieser Abschnitt kniipft an den vorherigen an. Der Ausdruck 67yewv
10V Ouudv (= den Zorn erregen, eine kriegerische Gesinnung pflegen) ist
keineswegs haufig; bisweilen lautet das Verb auch mapaf81yw. Wortwortlich
begegnet die obengenannte Formulierung in der folgenden Passage bei
Leo Diaconus, wo (dhnlich wie in der Alexias) die Kriegsvorbereitung des
Protagonisten (Nikephoros) beschrieben wird: Leo. Diac. Historia 36, 1-4
HASE 170V 010010V TOvOUSl 1S QUTOV CUVEYEIQWY XAl Exxalovuevos. Ev
® 88 ovvijoxeTo T oToaTEVUATA, TOVS QU EauToV éEfonEL TQ TOAEuLAL,
xal Tov Quuov E0nye.

Anna imitiert ebenso eindeutig und streckenweise wortwortlich

die ,Beschreibung“ des dlteren Historikers auch im vorherigen Kapitel
desselben Buches der Alexias in Zusammenhang mit den militdrischen
Vorbereitungen des Robertus Guiscardus gegen die Byzantiner:
12, 8(29-31) avtoc uév, dc paotv, 6 Pouméotos 0adLtovoydTatos v xai
Tiv #ara Pouaiov odivov udynv xal 700 m0ALOT TOOS TOV TOAEUOV
mapaoxevalouevoc Vel Leo. Diac. Hist. 123, 4-6 Jvuedv, 6 t@v Mvo@v
Goxnyog, avio toAuntiog xai Oepuovoyos to moAgutxd, mdiat opaddlmv,
xal iy xato Pouaiov udynv @divoy.

Anna zitiert mindestens noch viermal aus Leo Diaconus, wie aus dem
Index locorum bei REINscH - KaMByLis sowie aus meinem Artikel ,,Uber
Zitate und Anspielungen in der Alexias...“?’ hervorgeht. Anna kannte Leo
Diaconus, obwohl dessen Geschichtswerk nicht weit verbreitet war?,

I 13, 8 (73) moooc pov¢ aiuatoc xaTeQEUN

Der gotc o0 aiuatoc (Blutsturz) ist ein medizinischer Fachterminus, der
nahezu in der gesamten antiken und byzantinischen medizinischen Literatur
erscheint (entsprechende Belege z.B. im Corpus Hippocraticum, bei Soranus,

27. Wie oben Anm. 1, S. 176 und 178.

28. Vgl. G. WARTENBERG, der zu Beginn seines Artikels Das Geschichtswerk des Leon
Diakonos, BZ 6 (1897), 106 deutlich macht: ,Das Werk des Leon Diakonos hat nie weiter
gereicht, als es uns erhalten ist“. Siehe ferner DERrs., Leon Diakonos und die Chronisten, BZ
6 (1897), 285-317, besonders 316-317. Die Totopia des Leo Diaconus ist nur im Codex Par.
Gr. 1712 aus dem 11./12. Jahrhundert erhalten, vgl. HUNGER, Die hochsprachliche profane
Literatur der Byzantiner (wie oben Anm. 16) I 371 (= Bvlavtwvi) Aoyoteyvia. ‘H Adyia
roouwxd) Foopuateio tdv Bulavtivdv [wie oben Anm. 16] II 185).
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Galenus, Orion, Aetius usw.), aber weitgehend auf diese Fachliteratur
beschriankt bleibt; einige wenige Ausnahmen bilden Theodoretus Cyrrhensis,
Anna Komnene, Eustathius Thessalonicensis, Nicetas Eugenianus, Manuel
Philes usw., denen der Terminus ebenfalls geldufig war. Die Kenntnis der
medizinischen Fachterminologie, aber auch ihre korrekte Anwendung durch
Anna zeugt von profundem medizinischem Fachwissen?.

113, 10 (95-1) of wa@oav yijv xai 0diacoav toomaiov évéxgiAnoav

Anna schopft auch hier aus der Oratio Rhodiaca des Dio Chrysostomus,
wie bereits oben zu I 6, 6 (54) erwihnt (s. meinen Kommentar dazu):

Dio. Chrys. Or. 31, 18 voN ARNIM dmacav yijv xal Odiatrav éumiijoat
toomaiwv>,

Dieselbe Passage von Dio, leicht abgewandelt, findet sich bei Iulianus
‘Eyrxduiov gig 10v avtoxpdropo Kwvordavtiov 22, 62 BIDEzZ tijv oixov-
HEVY droaoav EumAijoal T0oTaleV EYyVaxig.

I 14, 1 (7-8) xal ‘Howdov uwueitar uaviav

Die ‘Howdov uavia begegnet bei den Kirchenvitern des 4. Jahrhunderts
etwa zehnmal, sodann einmal bei Maximus Confessor und ein weiteres Mal
in den Dezemberkanones (dies 29, canon 58, ode 1, 12 KOMINIS — SCHIRO);
danach hingegen ausschlieBlich bei Anna (hier und in I 14, 2 [21]).

114, 2(17-20) xal maviayo?d #AavOuog avéedv xai 6AoAvyuog yvvairxav,
xal EUEQICETO TAUTALS TO Ti)G OVYYEVELQS 1) WEV YOO AUVTDV AOTQATEVTOV
&vdoa ébpnvet, 1 6& Gelpomoleuov waida, GAAN 6& GOEAPOV YeEwOYOV

Der Einfluss des Synesius ist hier evident: Epistula 66, 47-51 GARZYA %ol

29. Annas medizinische Ausbildung und ihre guten Kenntnisse der hippokratischen
Medizin zeigen sich auch in dem weniger bekannten Vorwort zu ihrem Testament, das
mit einem wortlichen Zitat aus Hippokrates’ Prognosticon (6: 11 124 LiTTRE) beginnt: undé
TVOETOC T 7} voonud Tt xaxonbec To TEAOVS THV Vmouvnow Sidwowv, oic mOAAGHIC
mooonuatvoueba Odavartov; vgl. STR. Papaioannou, Anna Comnene’s Will, in: D. SULLIVAN -
E. FiscHER - STR. PAPAlOANNOU, Byzantine Religious Culture: Studies in Honor of Alice-Mary
Talbot (The Medieval Mediterranean v. 92), Leiden - Boston 2012, 117 Anm. 67.

30. Anna zitiert in ihrem Geschichtswerk auch aus anderen Reden des Dio Chrysostomus,
wie aus dem Index locorum der Edition von RENscH - KamMBYLIs und aus meinem Artikel
,Uber Zitate und Anspielungen in der Alexias...“ (wie oben Anm. 1) 168 hervorgeht.
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nv dxovoua oxvBowmoV, avéedv oiuwyai, yvvaixd@v éioivyai, maidwv
drhopuouol 0 uev épn watépo moOElv, 0 0& VIOV, 0 0& GOEAQPOV oTTwS
Euegiteto taic nAxiaig ta tijg ovyyeveiag ovouata.

Dem konnen drei weitere Zitate aus den Briefen des Synesius
hinzugefiigt werden:

II 12, 6 (56) @pduevoc puetd Tivog uvxtijoog xal 0€0nEITos fflovg
Synes. Epist. 101, 11-13 “ESoEac olv oeonoos f0os mapéyxsobar xal
cipoveias avdaieov (diese beiden Passagen iiberliefern als einzige den
Ausdruck oeonooc 160¢).

IV 8, 2 (2-3) edyuydtatoc te xal LAOXIVOUVOTATOS

Wortlich zitiert aus Synesius (Epist. 5, 134-135).

115, 5(6) xono@uyetov éx oD axedOV AVTOV EQEVOAUEVOS

Vgl. Synes. Epist. 5, 68-69 Awunv tic Nudc éx tot oxedov vmwodé€oito.
Der Ausdruck éx to? oyedov ist vor Anna keineswegs hiufig verwendet
(nur vier weitere Male bei M. Psellus®'), 6fter jedoch dann von spiteren
Schriftstellern; Anna selbst benutzt ihn noch zweimal: I 16, 6 (14) und XV
2,2(11).

Anna hat noch an weiteren Stellen aus Synesius, insbesondere aus seinen
Briefen geschopft, wie aus dem Index locorum bei REINscH - KamByLis und
meinem Aufsatz*? hervorgeht.

I 14, 4 (42) xai qv d¢ GAnOGS w0 TOT TVEOS HATVOS SQLUVTATOS

Das Adverb @Anfag ist ein textlicher Hinweis auf ein verborgenes Zitat,
dessen Inhalt von Anna ,bestdtigt bzw. befiirwortet wird, und in der
Tat lesen wir in Sophia Sirach (Sirac. 22, 24) mo mveoOg ATUlS *OUiVOU
xal xamvos. Aus dieser Quelle schopfen auch Philo Iudaeus Quis rerum
divinarum heres sit 310, 1-2 WENDLAND #aav0g O¢ y(VETAL UEV TTQO TVQOS
und Michael Psellus Theologica Opuscula 73, 30-31 GAUTIER GAA™ eiwbe
QUOLKDS OO TOT TVEOG ®anxvog Tis émeyeipeobatl. Aullerdem findet sich
das Adjektiv dptuvtatog als Bezeichnung fiir Rauch in den naturkundlichen
Schriften, z. B. bei Aristoteles Fragmenta varia 6, 33, 227 ROSE 0 éx t@®v
ovxivwv EUAwV xaavog dotuvtatog (zitiert in den Scholia in Aristophanis

31. Chronographia V1, 128, 7 ReiNscH; De Heliodoro et Achille Tatio iudicium 1. 100-
101 Dyck; Epistulae 50, 200, 73 und 67, 288, 34 PAPAIOANNOU.
32. TziatzI-Paracianng, Uber Zitate und Anspielungen, 168 und 170.
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Vespas 145b Koster), oder bei Theophrastus Historia plantarum 5, 9, 5. 9
AMIGUES AQtuvtatog 6¢ 0 #amvog ovxic xal EQLVEOT.

I 16, 2 (62-63) avépieEav tov to¥ faociiéwg ... Ovuov

In diesem Abschnitt beruft sich Anna meiner Meinung nach auf Basilius
den GroBen3: Homilia 18, 4 (In Gordium martyrem) PG 31, 500B tovtoig
T01g AOYyois Tov Quuov 1ot doyovrog ws ntp avagiéEag Vgl Nicolai L.
Mystici Opuscula diversa 197, 124-125 WesTerRINK (CFHB 20) uf) 61& tatta
TOV Si%aLoV TV AxoVOVIWY QUuov avapieyn xat tudv 6 Aoyoq.

I 16, 7 (19-20) eic Aaumov amooraciav avagonyvuuévov

Anna schopft hier nochmals aus Michael Psellus, dessen historisches Werk,
wie auch das des Nicephorus Bryennius ihre wichtigsten historischen
Quellen darstellen®: Chronographia V, 30, 4-5 REINSCH érmel 6¢ 1101 Aaumod
1 arootacia éyévetro. Der Ausdruck Aaumod dmootaoia begegnet nur
noch zweimal im Geschichtswerk des Nicetas Choniates® und einmal
in einer seiner Reden®. Schon in meinem oben genannten Artikel hatte
ich gezeigt, dass neben Psellus auch Anna Comnene als Vorbild (auch in
sprachlicher Hinsicht) fiir die spiteren Geschichtsschreiber galt und dass
die Alexias einen starken Einfluss besonders auf Nicetas Choniates (aber

auch auf Nicephorus Gregoras und Georgius Acropolites) ausgeiibt hatte®.

I 16, 7 (20-21) éotxé mwg & ToLavTa 10N TOV GvOoBIWV TaAiUBOAR

Der Ausdruck 1#6n maliufoia wurde erstmals von Plato verwendet:
Leges 705a 5 BurNET und danach, im Kontext der gesamten platonischen
Textpassage, deren Bestandteil er ist, von Eusebius Caesariensis, Praeparatio
evangelica 12, 48, 5 Mras (GCS 43, 2: Eusebius Werke 8, 2) und Ioannes
Stobaeus (als Platos Stelle) Anthologium 4, 1, 127, 5 HENSE - WACHSMUTH

33. Aus Basilius Caesariensis zitiert Anna héufig, s. den Index locorum der Edition von
REINSCH - KambyLis und Tziatzi-Paracianng, Uber Zitate und Anspielungen, 172 und 174f.

34. S. den Index locorum der Ausgabe von REINScH - KAMBYLIS und TZIATZI-PAPAGIANNI,
Uber Zitate und Anspielungen, 176-178.

35. Historia 73, 4 und 368, 57 van Dieten (CFHB 11).

36. Oratio 9 p. 93, 3 van Dieten (CFHB 3).

37. Tziatzi-Paracianni, Uber Zitate und Anspielungen, 183-186. Vgl. auch unten Anm.
45.
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wortwortlich zitiert. Anna passt den platonischen Ausdruck geschickt
ihrem Text an, indem sie ihn mit einer raffinierten Metapher (xai moAAd
xoauata uetalaupdvovta) kombiniert und dadurch erweitert®,

I 16, 7 (22-23) 1@ uév #otvd oi to100T0L TAVTES GEVIEPOQOL

Sehr wahrscheinlich hat Anna diese Passage aus Libanius (Argumenta
orationum Demosthenicarum 23, 7 FOERSTER @oUU@oQOV T0ig %01voig
émideinvvorv) entlehnt, da der Ausdruck dovugopoc t@ xowvd/toic
xowvoi¢ nirgendwo sonst vorkommt, zumal bekannt ist, dass Libanius als
vorbildlicher Redner in Byzanz viel gelesen wurde. Dariiber hinaus hat
Anna Libanius auch in anderen Stellen ihres Geschichtswerks als Quelle
verwendet .

II 2, 1(87-88) xatdx Tiic EqvTOT XEQAATS TEXTAIVWY XAXAY

textaively xaxd findet sich viermal in der Septuaginta und wird dann zum
locus communis, z.B. bei den Kirchenvitern. Der erste Teil der Phrase erinnert
an das neugriechische xax0 tov xepaliov tov; vgl. loannes Chrysostomus
Homilia in Matthaeum 11, 6, PG 57, 31, 15 oU xata tiic oovtot xepalic
EAxnc 10 xaxov (und hiufiger in der Formulierung éxi xax® tijc éavtod

xe@paAict).

I1 6, 3 (53) ro¥ Tt wdvra ovvEéyovros Adyov

Anna scheint die Stelle aus dem Alten Testament, Sapientia 1, 7 6t avetua
®VQIOV TETANOWKEV TNV OIXOVUEVNYV, XAl TO OUVEXOV TA TAVIA YVDOLY
&xel poviic, im Kopf gehabt zu haben, wenn sie To0 & mdvia ovvéyovtog
Aoyov schreibt. Diese Bibelstelle wird zwar von den Kirchenvitern
oftmals zitiert und kommentiert, doch scheint die einzige Passage, die,

38. Plato und Aristoteles sind nach Homer die am meisten von Anna zitierten antiken
Autoren, wie aus dem Index locorum der Ausgabe von REINscH - KamByLis und TziaTzi-
Paracianng, Uber Zitate und Anspielungen, 167, 169 und 170, ersichtlich.

39. S. den Index locorum der Ausgabe von ReiNscH - KamByLis und TZIATZI-PAPAGIANNI,
Uber Zitate und Anspielungen, 168-170.

40. Vgl. auch II 11, 3 (39) xard tiic O@®OV *eQaAfs xaxd UEylota EmeveyrelV
TOAYUATEVOUEVOL.

41. Zum Beispiel Io. Chrys. Expositiones in Psalmos PG 55, 234, 32-33. Vgl. Isidori
Pelus. Epistula 1228, 7 Evieux (SC 422) éml 1) xax® Tiic 0avToT 2eQaAic etc.
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dem Wortlaut nach, der bei Anna niedergelegten nahekommt, Io. Chrys.
Homilia de proditione Iudae 11, 3 PG 49, 386, 43 10V 10 mdvTia ovvéxovia
Aoyw zu sein. Offensichtlich gab Anna dem loannes Chrysostomus unter
den Kirchenschriftstellern eindeutigen Vorzug, wie aus dem Index locorum
der Ausgabe von RenscH - KamByLis und besonders aus meinem Artikel*
hervorgeht.

IT 8, 5 (80) (t0mog) dietdég dwe »at motipov Exwv gcov aei

Annas Text weist erhebliche Ahnlichkeit mit der folgenden Passage des
Historikers Procopius auf: Procop. De aedificiis 4, 9, 16 WirTH (p. HAURY)
TNV TOALY ..., UOaoi Te a0THV moTiRoLg #al dLetdeory Exexdvoe®. Allerdings
scheint die gesamte Passage der Alexias (74-81 dmdopavreg & éxeifev oi
Kouvnvol xataiaufdvovor tayd tag xaAovuévag Agetds. T0m0g 8¢ 0UT0G
Qyxot tiic TOAewS SLaxeUEVOS, VTEQHEUEVOS UEV THS TESLASOS #al TOig
XATOOeY IOTOUEVOLS #al TEOG TOTVTOV 0QBTLY Ei5 AOQLAY GVATELVOUEVOS
xota TNV ETEQAV UEV TAEVOQY mEOS OdAatTav Gmovevwv, xatd O& TNV
Etépav mpo¢ 10 Buldvtiov, taic 66 ye Aowmais dvol mpos doxTov Kol
SUOLY, TAVTL AVEUQ XATATVEOUEVOS, OLELOES VOWQ %al TOTLHOV EXQV QEOV
ael, Qutdv 8¢ xal SEVSpwV mavidmaow QuoLodV elmec v Um0 TIVOV
dovtouwv éxmepalaxodobal TOv Adgpov) die Variante einer Beschreibung
zu sein, die Anna bei Attaleiates gelesen hatte*, auch wenn Anna eine
Landschaft ganz ohne Baume darstellt:

Mich. Attal. Hist. p. 113, 23-30 Tsorakis éwg €ig thv Aeyouévnv Kovav
IInynv évpuiioato. "Eott yag 0 T0m0g 0VSEVOS TOV YONOTMY TO TAQATAV
QTOAELTOUEVOG, TO TE YOO UOMQ OLELOES GlLa %Al TOTLUOV XAl YVYQOTATOV,
0Evdpa te oUVNEERPT) UETO SAWILAOTS TiS oS éxToépwV xal Sviioaobal
eUm000g, TavToiols 1€ OO0O0LS KATAKXOUOS XAl XOWVWVIAIS, AO@OLS TE
nogua medgs éavrovs @vdayovory eli0etog, xal 0ioV eimeiv GoTVXWUN KAl
Gyoomoric St TAC ouUuLyo TS TOQLUOTNTOS YVWwELEOUEVOC.

II 12, 5(40) oi év éonuiaig xai 6eeoLY VOLALTGUEVOL TOV TALUL TATEQWY
Die Stelle spielt auf Hebr. 11, 38 émi éonuiais wAavouevor »al 69eoLy

42. Tziatzi-Paracianng, Uber Zitate und Anspielungen, 173-175.

43. Aus Procopius’ De aedificiis hat Anna auch an anderen Stellen der Alexias zitiert,
wie aus dem Index locorum der Edition von ReINscH - KaMBYLIS hervorgeht; vgl. oben S. 51.

44. Vgl. oben S. 49 und Anm. 15.
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an, wo es um die Gerechten des Alten Testaments geht, auf die Anna im
vorliegenden Abschnitt mit dem Genitivus partitivus t@v mdAat Tatéomv
Bezug nimmt. Man beachte, dass Anna den apostolischen Text in derselben
Form kennt, die wir bis heute in der Kirche horen: év éonuiatg, und nicht
éni éonuiaig, wie in der kritischen Ausgabe des Neuen Testaments.

X 5, 3(2-3) Otitwg v éxeivog xai émvoijoar fadvtatog xai xatamodEan
HEYAAOVQYOTATOS.

Es ist kein Zufall, dass das Adjektiv ueyadovoyoratog, das sehr selten
begegnet®, bei Appianus in dhnlichem Zusammenhang verwendet wird, und
zwar im Prooimion seiner Historia Romana: Prooem. 41, 4 - 42, 1 GABBA -
Roos - VIERECK dg xal mooloal Sewvdtatoc v factAéwy xal Samavijoar
AOUTOOTATOS #Al XATAOKEVAOAL HEYALOVQYOTATOG.

XIII 2, 1 (30-31) mdvrec 6¢ xal toov évreivar deELddTaTol *al A@eival
000V OTEQOOTATOL.

Anna paraphrasiert hier die folgende Passage aus der vierten panegyrischen
Rede des Michael Psellos, wobei sie unter Beibehaltung der exakten
Bedeutung die Syntax vereinfacht: M. Pselli Or. paneg. 4, 115-116 6oov
050V EvTEival xal 100S 600aTog dpeaty dmoyodoav SoTval TV deELav.
Aus derselben Psellus-Rede schopft Anna auch an anderen Stellen ihres
Geschichtswerkes*.

XIV 8, 9 (43-44) dowtog t&t TOAAL SLeTEAEL, Al TADTA €V XD OEQOVS €V
UmaiBow oxnvi) StaxaoTEQMV.

Der Ausdruck doitog StateAeivfindet sich selbststdandig in den Heiligenviten
des 8. bis 9. Jahrhunderts, z. B. Leontii Monachi Vita et miracula sancti
Gregorii Agrigenti 93, 21s. BERGER 1V y&o avt@ é0oc thv éBSoudSa doirog
otateAeiv dvev uovov oaffdrov xai xvoraxi, Vita s. Antonii Junioris
p. 190, 26s. ParaporouLos-KERAMEUS éviote 8¢ xal maoav v éBdoudda
dotrog dratereiv. Fiir den zweiten Teil év vmaibow oxnvi) Stoxaoteodv

45. Der TLG-online verzeichnet insgesamt nur sechs Belege: Appianus (Hist. Rom.
Prooem. 42,1), Anna Komnene (X 5, 3 [2-3]), Theodorus Prodromus (Carm. hist. 5, 74
HoORANDNER), Nicetas Choniates (Or. 4 p. 32, 14-15), Georgius Acropolites (Epitaphius in
Io. Ducam 3 [1I 13, 10] HeisenBerG) und Georgius Metochites (Historiae dogmaticae liber 1
66, 26 Cozza-Luzi).

46. S. oben zu I 11, 7 (34-35) und Anm. 21.
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kann man auf Greg. Nyssenus In inscriptiones Psalmorum V 160, 3
McpoNOUGH Umatfoog ta moAda dtaxagrepdv verweisen. Der Akkusativ
temporis t& woAA& findet sich auch in Annas Text, wo er sich jedoch auf den
ersten Ausdruck (doitog Sietéder) bezieht. Beide Phrasen gemeinsam sind
aber in der Historia animae utilis de Barlaam et loasaph zu finden, obgleich
nicht nebeneinander und in umgekehrter Reihenfolge: 12, 82 VoLk dotrot
otatelotvreg und ib. 12, 72-74 tiveg uev aiborol draxa@tepnoavies, Td
pAloyud 1o xavoovos .. talairwoovuevor. Im Fall des Barlaam und
Ioasaph-Romans beschrankt sich die Parallelitit zu Annas Formulierung
nicht nur unmittelbar auf die Phrasen dotroc StateAeiv und év vmaibow
oxnviy Otoxoptepd®v, sondern dariiberhinaus wird in beiden Texten
erwihnt, dass die gepriesene Person den Aufenthalt auf dem Lande wéahrend
der Sommersaison (xal tavta év xatp® Opoovs bei Anna) unter heien
Wetterbedingungen (17 @Aoyu® tov xavowvoc in der Historia Barlaam et
Ioasaph) erduldet, wodurch die Lobpreisung noch zusétzlich verstiarkt wird.
Die Vermutung, dass Anna hier aus dieser Quelle schopft, ist damit duflerst
naheliegend und wahrscheinlich. Aus derselben Quelle scheint Anna in der
oben besprochenen Textstelle I 12, 1 (62-63) auch die Passage mpooetiBeto
... TOIG Yonuaol yonuata entnommen zu haben, doch finden sich auch noch
an etlichen weiteren Stellen ihres Werkes Passagen aus dem Barlaam und
Toasaph-Roman®’.

XV 11, 24 (58-61) viiv 6& @omep motauol Tives £§ VYNAdV 60@V xaTaQQE-
ovtec uololu[volovoi te T&r TV dSvoTuynudtwy gevuata ¥ ali w¢ eic uiay
xaopddoav ovyxataxAvlolvot] thv éuny oixiav.

Das erschiitternde Bild, mit dem die Alexias endet, ist einem entsprechenden
Bild bei Homer nachempfunden, und so schlieBt Annas Text als eine
Teilparaphrase der Homerstelle Hom. Il. 4, 452-455 w¢ & Ote yxeiuoppot
TOTOUOL KAT OQEOQPL QEOVTES / €C ULOYdyxeELQY OVUPdALETOV SfoLuov
TOwO / xQ0UVAV €x UEYAAWV X0IANS EvTO00E Y0opddong.

Die obigen Untersuchungen bestitigen einmal mehr, dass die Bibel fiir
Anna die wichtigste Quelle fiir wortliche Zitate war*®, Wie bereits mehrfach

47.S. oben S. 54 und Anm. 22.
48. S. den Index locorum der Edition von REINScH - KaMBYLIS und TZIATZI-PAPAGIANNI,
Uber Zitate und Anspielungen, 171-172.
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betont, gilt Homer als die Hauptquelle Annas unter den antiken Autoren®,
wiithrend sie immer wieder auf Heliodorus (Aethiopica), Plato, Aristoteles,
Lucianus, Polybius usw. zuriickgreift. Zu den antiken Schriftstellern, die
Anna kennt und aus denen sie wortlich zitiert, konnte ich in der vorliegenden
Studie drei weitere hinzufiigen: Appianus (und zwar das Prooimion
zu seiner Romischen Geschichte), Oppianus (Cynegetica) und Clemens
Alexandrinus (Paedagogus). Unter den Schriftstellern der Spétantike und
der byzantinischen Zeit ragen durchweg Gregorius Nazianzenus, Synesius
und Michael Psellus als ihre Vorbilder und Quellen heraus. Wie in meinem
vorhergehenden Artikel ,,Uber Zitate und Anspielungen in der Alexias...“*
habe ich auch im vorliegenden Aufsatz mehrere von Annas Selbstzitaten
identifiziert, was mich in meiner bereits im genannten Artikel geduflerten
Uberzeugung bestirkt, dass Annas ausgiebiger Gebrauch dieser Technik einer
noch eingehenderen Untersuchung wert ist, woraus weitere Erkenntnisse
iiber ihre Methoden beim Aufbau ihrer historischen Rede zu gewinnen
sein werden. Schlie8lich konnte ich in dieser Studie erneut nachweisen, dass
Anna Komnenes Alexias auch einen Einfluss auf spitere Historiographen
hatte, insbesondere auf Nicetas Choniates>'.

Die Werke zahlreicher byzantinischer Autoren #dhneln ,Mosaiken“
von hoher Kunstfertigkeit, indem sie unzédhlige vielfarbige ,,Mosaiksteine“
unterschiedlichster Herkunft beinhalten, die nicht immer explizit und auf
den ersten Blick kenntlich sind, aber in besonders hohem Mafe die spezifisch
byzantinische Kompilationstechnik duflerst belesener und hochgebildeter
Autoren widerspiegeln. Bei jeder Lektiire, aber mehr noch im Zuge jeder
gezielten Erforschung dieser Quellen, werden wir neue Anklinge und
Reflexionen entdecken und immer von Neuem iiberrascht sein, mit welcher
Perfektion es den byzantinischen Autoren gelingt, diese ,,Mosaiksteine“ an
ihre eigenen Schopfungen zu adaptieren, um dadurch, nach entsprechender
Sortierung, Bearbeitung und Zusammenfiigung, ihre Farben und ihren
Glanz noch besser zur Geltung zu bringen.

49. S. den Index locorum der Edition von REINscH - KamByLis und TZIATZI-PAPAGIANNI,
Uber Zitate und Anspielungen, 169 und 170.

50. Wie oben Anm. 1, 180-183.

51. Vgl. Tziatz1-Paracianng, Uber Zitate und Anspielungen, 183-186 und besonders 186.
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ANHANG

INDEX DER ZITIERTEN TEXTSTELLEN

Aus der Bibel:
Vetus Testamentum

Exodus
28, 4:112, 6 (10-11)

Sapientia
1, 7.1 6, 3 (53)

Siracides
22, 24:1 14, 4 (42)

Isaias 7, 5:1 11, 4 (82) et XI 4,3 (41-42)

Ezechiel
13, 7-8:18, 1(68)

Novum Testamentum
Epistula ad Hebraeos
4,12: pr. 4, 2 (26-27)

11, 38: 11 12, 5 (40)

Aus antiken Autoren:
Acelianus, Claudius
Varia historia (ed. Dilts)
3,45: 112, 7(23)

12, 32: 112, 7(23)

Appianus
Historia Romana
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(ed. Gabba/Roos/Viereck)
Prooem. 41, 4 - 42, 1: X 5, 3 (2-3)

Aristoteles
Fragmenta varia (ed. Rose)
6,33, 227: 1 14, 4 (42)

Clemens Alexandrinus
Paedagogus 2, 7, 53, 1 Mondésert/
Marrou (SC 108): 1 11, 4 (79-80)

Heliodorus

Aethiopica  (ed.
Maillon)

3,7, 3:pr. 4,2(26-27)

4,17, 5:15,2(86-93)

6,7, 811, 3(53-54)

Rattenbury/Lumb/

Homerus
Ilias 4, 452-455: XV 11, 24 (58-61)
9,303:13,3(74)

13, 340-341: 1 5, 2 (89-90)
22,393:13,3(74)

Odyssea 9, 292-293: pr. 4, 2 (26-27)

Toannes Stobaeus (ed. Hense/Wachsmuth)
Anthologium 4, 1, 127, 5:1 16, 7 (20-21)

Lucianus
Zeuxis 10, 4-6 Kilburn: I 13, 6 (46-47)
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Oppianus

Cynegetica (ed. Mair)

2, 465:17, 3 (31-32)

4, 128-137:15, 2 (86-93)

Plato
Leges 705a 5 Burnet: I 16, 7 (20-21)

Pollux Grammaticus
Onomasticon 5, 79, 6 Bethe: I 8, 4 (21)

Polybius (ed. Biittner/Wobst)
Historiae 1, 14, 5: pr. 2, 3(37-39)

Scholia in Aristophanis Vespas 145b
Koster: I 14, 4 (42)

Theophrastus
Historia plantarum 5, 9, 5. 9 Amigues:
114, 4(42)

Aus den Kirchenvitern und den
Hymnographen:

Antiochus Monachus

Pandecta scripturae sacrae, Homilia 24
(De iracundia, sive indignatione et
animositate) PG 89, 1508C: 1 3, 2 (72)

Basilius Caesariensis
Homilia 18, 4 (In Gordium martyrem)
PG 31, 500B: 1 16, 2 (62-63)

Canones Decembris
dies 29, canon 58, ode 1, 12 Kominis/
Schiro: T 14, 1(7-8) und I 14, 2 (21)

Cosmas Hierosolymitanus

Commentarii in Gregorii Nazianzeni
Carmina 122 (202-209) 24-25 Lozza
(Storie e testi 12): 1 11, 7 (34-35)
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Didymus Caecus
Fragmenta in Psalmos 636, 3 Miihlen-
berg (PTS 16): 19, 1 (47)

Dio Chrysostomus (ed. von Arnim)
Or. 31 (Oratio Rhodiaca),

18 113,10 (95-1)

119, 1: 16, 6 (54)

Ephraem Syrus
Ad imitationem proverbiorum I 193,
12-13 Phrantzolas: 1 3, 2 (72)

Eusebius Caesariensis

Praeparatio evangelica 12, 48, 5 Mras
(GCS 43, 2: Eusebius Werke 8, 2):
116, 7(20-21)

Gregorius Nazianzenus
Epistula 16, 1 Gallay: I 1, 3 (53-54)
Orationes
2 (Apologetica) Bernardi (SC 247)
1, 12-15 (p. 86): pr. 2, 3(37-39)
1, 15-19 (p. 86): pr. 2, 3 (42-45)
2, 1 (p. 88): pr. 3, 1(52-53)
2, 2-3 (p. 88): pr. 2, 3(42-43)
12, 9-12 (p. 106): pr. 1, 1 (6-7)
5 (Contra Tulianum imper. IT) 10, 1-2
(p. 310) Bernardi (SC 309):1 1, 3(29)
14 (De pauperum amore) PG 35, 865A:
pr. 4, 2 (26-27)
18 (Funebris in patrem) PG 35, 992B:
pr. 2, 2 (31-32)
21 (In laudem Athanasii) 35, 3-4 (p. 184)
Mossay (SC 270): pr. 2, 2 (31-32)

Gregorius Nyssenus

Diversus eos qui differunt baptismum
PG 46, 420A: pr. 3, 2 (67)

In inscriptiones Psalmorum V 160, 3
McDonough: XIV 8, 9 (43-44)
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Ioannes Chrysostomus
Expositiones in Psalmos PG 55, 234,
32-33: 112, 1(87-88) et IT 11, 3(39)
Fragmenta in Iob PG 64, 548, 36-39:
pr. 4, 2 (26-27)
Homilia de proditione Iudae II, 3
PG 49, 386, 43: 11 6, 3 (53)
Homilia in Matthaeum II, 6 PG 57, 31,
15:112, 1(87-88) et IT 11, 3(39)

Ioannes Damascenus

Historia animae utilis de Barlaam
et Ioasaph (spuria) (ed. Volk,
Die Schriften des Johannes von
Damaskos V1/2, PTS 60)

12, 72-74: X1V 8, 9 (43-44)

12, 82: XIV 8, 9 (43)

18, 164-166: 1 12, 1 (62-63)

Isidorus Pelusiotes
Epistula 1228, 7 Evieux (SC 422):
112, 1(87-88) et IT 11, 3(39)

Nicolaus I. Mysticus
Opuscula diversa 197, 124-125
Westerink (CFHB 20): 1 16, 2 (62-63)

Ps.-Macarius
Sermones (coll. B) 18, 6, 4. 2 Berthold:
19,1(47)

Theodoretus
Interpretatio in Psalmos PG 80, 1928A:
112, 6 (6); cf. 1 10, 2 (32-33)
Interpretatio in xii prophetas minores
PG 81, 1748A:1 12, 6 (6);
cf. 110, 2 (32-33)
PG 81, 1932A: 112, 6 (6);
cf. 110, 2 (32-33)

Aus anderen spdtantiken und
byzantinischen Autoren:
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Agathias Scholasticus
Historiae p. 3, 2-3 Keydell (CFHB 2):
I1,1(13)

Aristophanes Byzantius

Historiae animalium Epitome 2, 496, 1
Lampros (CAG suppl. 1.1):
112,7(23)

Tulianus Imperator (ed. Bidez)

Epistula 136b 47:19, 1 (47)

Eyxdutov eig tov avtoxpdtopoa Kwv-
otdvriov 22, 62: 113, 10 (95-1)

Leo Diaconus (ed. Hase)
Historia 36, 1-4:1 13, 6 (47-48)
123, 4-6:1 12, 8 (29-31)

Leontius Monachus
Vita et miracula sancti Gregorii Agri-
genti 93, 21s. Berger: XIV 8, 9 (43)

Libanius (ed. Foerster)
Argumenta orationum Demostheni-
carum 23, 7:1 16, 7 (22-23)

Michael Attaleiates
(CFHB 50)
Historia p. 113, 23-30: 11 8, 5 (74-81)
p. 236, 20-21: pr. 4, 2 (26-27)

(ed. Tsolakis)

Michael Psellus
Ad discipulos de ventriloquo
(ed. Littlewood)
1. 82-83:11, 3(29)
Chronographia (ed. Reinsch)
V, 30, 4-5: 1 16, 7 (19-20)
VI, 128, 7:1 15, 5 (6)
De Heliodoro et Achille Tatio iudicium
(ed. Dyck)
1. 100-101: T 15, 5(6)
Epistulae (ed. Papaioannou)
50, 200, 73 et 67, 288, 34: 115, 5(6)
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Oratio panegyrica (ed. Dennis)
4, 115-116: XIII 2, 1 (30-31)
4,322-323: 1 11, 7 (34-35)
Theologica opuscula
37, 99-100 (ed. Westerink/Duffy):
11,3(29)
73, 30-31 (ed. Gautier): I 14, 4 (42)

Philo Tudaeus
Quis rerum divinarum heres sit 310, 1-2
Wendland: T 14, 4 (42)

Procopius

De aedificiis 4, 9, 16 Wirth (p. Haury):
11 8, 5(80)

De bellis 6, 6, 1 Wirth (p. Haury):
14, 4(47)

Synesius (ed. Garzya)

Epistulae 5, 68-69:1 15, 5 (6),
116, 6 (14) et XV 2, 2 (11)
5,134-135: 1V 8, 2 (2-3)
66, 47-51: 1 14, 2 (17-20)
101, 11-13: 11 12, 6 (56)

Theophanes Continuatus
Vita Basilii 1, 12-13 Sevéenko
(CFHB 42):11, 1(3)

Theophylactus Simocattes (ed. de Boor)
Historiae 4, 1, 9: 1 13, 6 (46-47)

Vita s. AntoniiJunioris p. 190, 26s. Papa-
dopoulos-Kerameus: XIV 8, 9 (43)

Selbstzitate Annas:
pr. 1, 1(6): XI 4, 7 (11)
pr. 2, 3(38) evvoiag - uioovg:

cf. TIT 1, 4 (52) et 111 2, 6 (57-58)
18, 4(21):cf. 19,2 (58-59) et

VI 2, 2 (75-76)
19, 1(47): cf. VII 10, 3 (72-73)
111, 4(82): XI 4,3(41-42)
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112, 6 (6): cf. 1 10, 2 (32-33)

114, 1(7-8):1 14, 2 (21)

115, 5(6) éx to0 oxedov:116, 6 (14) et
XV2,2(11)

112, 1(87-88): cf. 11 11, 3 (39)

Proverbien

Arsenius Paroemiographus
(ed. von Leutsch)
VIII 77g:19, 1(47)

Graecorum hodiernorum
HOXO TOV XEQAALOU TOV :
112, 1(87-88) et IT 11, 3 (39)
uéxot uvero® 60témv : pr. 4, 2 (26-27)
™G VUXTAS TA XQUMUATA TA PAETEL
n uéoa xay yedd : 19, 1 (47)
W< TO UEGOUAL TWV 00TV :
pr. 4, 2 (26-27)

Anklinge in den spdteren byzanti-
nischen Autoren

Georgius Acropolites
Epitaphius in To. Ducam 3 (II 13, 10)
Heisenberg: X 5, 3 (2-3)

Georgius Metochites
Historiae dogmaticae liber 1 66, 26
Cozza-Luzi: X 5, 3 (2-3)

Nicetas Choniates (ed. van Dieten)
Historia (CFHB 11) 73, 4 et 368, 57
116, 7 (19-20)
Orationes (CFHB 3)
4p. 32, 14-15: X 5, 3(2-3)
9p. 93, 3116, 7 (19-20)

Theodorus Prodromus
Carmina historica 5, 74 Horandner:
X 5,3(2-3)
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VERBATIM QUOTATIONS AND ALLUSIONS IN ANNA KOMNENE’S “ALEXIAD”:
DEUTEROS PLOUS

The paper presents and analyzes some passages from Anna Komnene’s
«Alexiad», which are either verbatim quotations from or echoes of
earlier texts. These were identified neither by RENnscH - KAMBYLIS in the
most recent critical edition, nor by myself in my detailed review of their
edition, nor in my ownrelevant paper “Uber Zitate und Anspielungen in
der Alexias Anna Komnene’s sowie Anklinge derselben in den spéteren
Geschichtsschreibern”. Thus, the passages discussed in the paper contribute
to the already existing research on the sources of the “Alexiad” and further
clarify its intertextuality by providing new and rich material, which helps to
better appreciate both the text and Anna Komnene herself within the field
of Byzantine literature, historiography in particular.
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ToANNIS SMARNAKIS

CONSTRUCTING THE IMAGE OF A CITY-STATE ‘AT THE MID-POINT OF MOST OF ASIA™
BESSARION’S ENCOMIUM ON TREBIZOND

The literary genre of the éxgodoeis of cities, which was very popular in late
antiquity, was strongly revived from the thirteenth century onwards and
drew the attention of several leading scholars of the era. This development
was certainly associated with the growing importance of cities in late
Byzantine society and culture, a phenomenon that has been explored to
some extent in the recent relevant literature'. In the politically fragmented
world that emerged after the Latin conquest of Constantinople in 1204,
several provincial cities became centers of power ruled by local elites with
their own political agendas and respective strategies. At the same time, the
commercial and cultural ties of various former and still existing Byzantine
territories with Western Europe and especially with the Italian peninsula
were particularly strengthened, leading both to the economic growth of

1. See especially: T. Snawcross, Mediterranean Encounters before the Renaissance:
Byzantine and Italian Political Thought Concerning the Rise of Cities, in: Renaissance
Encounters. Greek East and Latin West, eds. M. S. BRowNLEE - D. H. Gonbicas, Leiden and
Boston 2013, 57-93; Eapewm, Cities and Imperial Authority in the Western Provinces of the
Byzantine Empire, 12th-14th centuries, Medieval Worlds 14 (2021), 35-52; some of the studies
in: [ToAeig xat eEovoia oto Buldvtio xatd v emox twv Halatoddywv (126 1-1453), ed.
A. KontoyannorouLou, Athens 2018; and more broadly T. KioussorouLou, Ot «Adpates»
Bvavtivéc moheis otov eAadixnd yweo (130¢-150¢ ai.), Athens 2013. For the emphasis on
local political identities in the late Byzantine éxgpodoeig, see: H. SArRaDI, Byzantine Urban
Imagination: Idealisation and political thinking (eighth to fifteenth centuries), in: Cities
as Palimpsests? Responses to Antiquity in Eastern Mediterranean Urbanism, eds. E. KEy
FowpeN - S. Cacartay - E. ZycHowicz-CocHILL - L. BLANKE, Oxford and Philadelphia 2022,
265-286, at 273-282.
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several urban communities and the diffusion of Western ideas and practices
in the eastern Mediterranean. This “rise of the cities” caused changes in the
structure of the urban societies and influenced its elites’ political discourses,
strategies, and broader perceptions of the world.

The writers of the period selectively borrowed themes and motifs from
the late antique rhetorical tradition to praise their cities. The intersection
of reality with its narrative representation was conceived through the key
concept of évdpyeia. The term had a somewhat fluid meaning associated
with the activation of imagination through a vivid descriptive discourse,
the revelation of truth where the latter was mainly defined in opposition
to myth, and the mapafoln related to metaphors, similes, and analogies.
The concept’s fluidity favored different discursive strategies on the author’s
part, depending on his political objectives and the intended audience? After
all, these éyxauta were usually destined to be performed in public places,
possibly in front of the local authorities and the city’s inhabitants. This
public performance provided authors with the opportunity not only to
project aesthetically pleasing images of urban space but also frequently to
outline specific political views and strategies in relation to the city.

It is relatively common in the recent literature on medieval cities to
view public space as a dynamic and fluid field, continually produced and
shaped by action, movement and its conceptualizations by the people of the
era. In late Byzantine éx@odoeic urban space was not simply described or
idealized according to specific rhetorical motifs, but it was also often related
to sets of normative concepts and values. By projecting elaborate images
of selected urban landmarks, associating the present situation with an
historical past and outlining the relations between the city and the political

2. On évdpyeta in the ancient rhetorical tradition see: R. WEeBB, Ekfrasis, Imagination
and Persuasion in Ancient Rhetorical Theory and Practice, Farnham 2009, 87-106.
On évdpyeiar in the Byzantine context, see: S. Papaioannou, Byzantine Enargeia and
Theories of Representation, in: EKPHRASIS. La représentation des monuments dans les
littératures byzantine et byzantino-slaves. Réalités et imaginaires, eds. V. VAVRINEK - P.
Oporico - V. DrBaL, Bsl 69/3 (2011), 48-60. For a parallelism between évdoyeia and the
modern anthropological method of “thick description” see: M. VEeikou, ‘Telling spaces’ in
Byzantium: Ekphraseis, Place Making and “Thick Description’, in: Storytelling in Byzantium.
Narratological approaches to Byzantine texts and images, eds. CH. MEssIS - M. MULLETT - L.
NiLsson, Uppsala 2018, 15-32.
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power, their authors aimed to guide the audience’s experiences, feelings
and thoughts, thus defining specific codes of social/spatial conduct. They
produced knowledge about the city that was being praised and transformed
it into a familiar “place”, namely a space endowed with particular values and
socio-cultural meanings®. In this regard, the cities’ encomia were powerful
tools for communicating political discourses, forging allegiances and finally
constructing civic identities. After all, spatiality is a co-constitutive part of
most discourses, practices and representations related to the construction of
images of the Self and the Other*.

Bessarion’s encomium provides a lengthy account of Trebizond’s
history, describes in some detail its urban space, and outlines a web of
relations between the city and its surrounding world. This paper aims to
explore the image of Trebizond in the narrative by focusing mainly on the
political function of the text. The first two parts of the paper are devoted
to the conceptualization of Trebizond as a city-state and the narration of
its historical past. The following two sections deal respectively with the
author’s exploration of the city’s relations with the rest of the world and the
narrative representation of the urban space and its landmarks. The paper
concludes by investigating the features of the political and spatial identity
that Bessarion has elaborately outlined throughout the whole text.

TREBIZOND AS A CITY-STATE

The encomium on Trebizond, written between 1426/7 and 1436/7 when
Bessarion was probably living in Constantinople or Mystras, follows in

3. On the concept of “place” see indicatively: C.W.J. WiTHERs, Place and the ‘Spatial
Turn’ in Geography and in History, Journal of the History of Ideas 70/4 (Oct. 2009), 637-658.

4. D. Massey, For Space, Los Angeles - London - New Delhi - Singapore - Washington
D.C. 2005, 10.

5. The text has been published by Sp. Lampros (ed.), Bnooaoiwvos éyxduiov gig
Toanelotvra, NE 13 (1916), 145-204 [repr. Athens 2000] and by O. Lampsipes (ed.), ‘O
‘eic ToameloDvia’ AGyog ToD Bnoapiwvog, Agyeiov ITovrov 39 (1984), 3-75. It has been
recently translated into English along with Michael Panaretos’ chronicle by S. KENNEDY
(ed. and trans.), Two Works on Trebizond: Michael Panaretos, Bessarion, Cambridge Mass.
and London 2019, 59-215, 251-271. The textual references will henceforth be to Lampsides’
edition (hereafter: Bessarion, Encomium). On the chronology of the work see: KENNEDY,
Introduction, in: Two Works on Trebizond, xvi-xvii, with references to the relevant older
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general terms the guidelines provided by Menander’s treatise on epideictic
speeches where the city had to be praised for its origin, location, and
deeds. The structure and the style are also deeply influenced by Libanios
and especially Aelius Aristeides, as their works on Antioch and Athens
respectively provided the primary exemplars for the literary genre of the
éxqodoeic of cities in Bessarion’s days®. Bessarion selectively borrows
subjects and motifs from the late antique tradition to construct an image of
a city-state with deep historical roots in the cultural and political context
of ancient Greece where independent cities exercised their sovereignty over
a strictly defined geographical area.

The author begins his work by repeatedly referring to Trebizond as
his own maTolc, aiming to enable his audience to strongly identify with
the city. He explicitly states in the first paragraph that he intends to honor
his fatherland, pay homage to his birthplace, and present to it whatever he
can, as this land is the father of his fathers’. He states that everyone can
contribute something, either large or small, to their fatherland by acting
as a patron, trierarch or organizer of feasts, or by repairing the walls and
building churches, shrines, and theaters. These acts aim to secure, improve,
develop and show adoration for one’s fatherland® Bessarion feels that he
lacks the ability to contribute in any other way than adorning Trebizond
with words. He will repay the city for having nurtured him with the only
gift that he can offer”.

Furthermore, Bessarion explicitly describes Trebizond as a city-state
with its own politically subjected hinterland. While narrating the fortunes
of his fatherland under the Grand Komnenos dynasty, he observes that

literature. For a timeline of Bessarion’s early life, see: S. KENNEDY, Bessarion’s Date of Birth:
A New Assessment of the Evidence, BZ 111 (2018), 641-657.

6. For the influence on Bessarion of the late antique rhetorical tradition see: H. SARADI,
H éxgpoaoig g Toametovvtag and tov Bnooapimvao: H aoyoidtng ®ot To 10Tooiro wivuuao,
Buvavtivog Aduog 17/18 (2009-2010), 33-56, at 34-37, 53-54; KENNEDY, Introduction, in: Two
Works on Trebizond, xv-xvi.

7. Bessarion, Encomium, 20.9-11.

8. Ibid., 20.26-21.3.

9. Ibid.,, 21.12-22. For the literary convention of paying homage to the author’s
fatherland, see: E. GiarRents, O AGyrog xa o yevéOAiog 1émoc. H Toamelovvta ue Tov 10010
tov Bnooapinvog, EEBX 53 (2007-2009), 265-280, at 268-269.
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“they significantly increased the borders of our city. Instead of it being
ruled, they have made it rule, and instead of it being enslaved to others, they
have enabled it to enslave many others. They have made it into the capital
city of everything around it and even the whole of Lazike”!’. Bessarion gives
a somewhat detailed description of the land under the city’s rule. Following
the norms of the literary genre, he highlights the fertility and the quality of
the land, the proportional division between mountains and plains, and the
rich agricultural production comprising of grain, fruit and wood!!.

This notion of Trebizond as a sovereign city with its own strictly defined
dominion is particularly evident in the rather lengthy description of the
Pontic Alps, which are incorrectly mentioned in the text as a subdivision of
the Anti-Taurus Mountains. The author refers in detail to their geophysical
features and compares them to mountains in southern Greece, the Italian
Alps, and the Taurus mountain range in Cilicia'’. The Pontic Alps are
viewed as a political and cultural border “separating our land from that of
Armenia and the Cilicians, and all the land which the barbarians rule”!3.
The people living on the other side of the mountain range are considered
foreign as they are not familiar with the speech, the language and the Greek
customs of the city'. Bessarion concludes by calling the Pontic Alps “our
border and wall”, “the regulator of each political power and dominion” since
they do not permit either side to plot against the other and enter its land
without the consent of its ruler’.

10. Bessarion, Encomium, 59.10-13: TiAv te yao moAwv nuiv o¥ uix0ois 600Ls
gnnvnoav, GVt GExouEvNs doxovoaVv xaTaoTHOAVTES XAl GVTL TOD OOVAEUELY ETEQOUS
ToALOVs dALOVS SovAwoaoav, Oxijud TE UNTOOTOAEWS TOOS TO XUXAW TAVTO Xl TV
ovuraoayv Aalixiy oxovoav...

11. Ibid.,, 39.6-40.7. For the literary tradition of depicting an “idyllic” natural
environment around the city, which usually functioned as an introduction to the repre-
sentation of the urban space, see: H. SaAraDI, Idyllic Nature and Urban Setting: An Ideological
Theme with Artistic Style or Playful Self-Indulgence, in: EKPHRASIS. La représentation des
monuments ...[as in n. 2], 9-36.

12. Bessarion, Encomium, 40.7-41.17.

13. Ibid., 40.12-13: ...T)v fuetéoav tijc Apoueviac 6oitel yic xal Kidixwv xal ng viv
doyovot fdofapotl maong.

14. Tbid., 40.13-14.

15. Ibid., 41.10-14. The special geophysical features of the Pontic Alps greatly
strengthened Trebizond’s defense against the Turkomans, forming a physical barrier along its
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A major concept closely associated with the city throughout the whole
text is the ideal of political liberty. Bessarion, in accordance with many
Byzantine political thinkers of his era, is influenced by the classical Greek
and Roman tradition and identifies liberty with freedom from “foreign”
occupation. The political fragmentation that followed the capture of
Constantinople in 1204 and the continuous struggle against the Latins and
the Ottomans led to a politicization of the concept of “liberty”. Both the
official imperial discourse and several Byzantine scholars revived a classical
conceptualization of political freedom as an antonym to “foreign” tyranny,
an arbitrary and oppressive rule!®,

According to Bessarion, Trebizond, due to its Greek mentality, always
honored liberty, avoiding and opposing slavery. After all, one must struggle
to be free of the great misfortune to serve inferiors when one knows that
one is far superior to one’s rulers'”. A free man and city must submit to
their betters and work for their superiors since the latter can guide them in
accordance with their interests and in ways they would not have been able to
devise on their own. That is the best law for ruling, and in this case, slavery
counterbalances freedom as it is sometimes even better when people are
unable to attain virtue without someone else’s guidance. If people are not
ruled by such despots, they must live on their own and make the best of their

southern borders. For an analysis of the effectiveness of the defense system in the region, see:
R. SHUKUROV, Between Peace and Hostility: Trebizond and the Pontic Turkish Periphery in the
Fourteenth Century, Mediterranean Historical Review 9/1 (June 1994), 20-72, at 63-66. For
a detailed survey of the settlements and the castles in the central region of the Pontic Alps,
see: A. BRYER - D. WINFIELD, The Byzantine Monuments and Topography of the Pontos, v.
1, Washington D.C. 1985, 165-177, 299-318. For the complex political and cultural relations
with the Turkomans, see: A. BRYER, Greek and Tiirkmens: The Pontic Exception, DOP 29
(1975), 113-149 (= Ipem, The Empire of Trebizond and the Pontos, London 1980, no. V);
SHUKUROV, Between Peace and Hostility, passim; S. Karrov, Iotopia Tng avtoxpatooias tng
Toamelovvtag, transl. E. KrRITSEFskAYA — A. EustaTHIOU, Athens 2017, 417-439.

16. On the conceptualization of political liberty in opposition to “foreign” rule in late
Byzantium see: D. AnGeLov, Three Kinds of Liberty as Political Ideas in Byzantium, Twelfth
to Fifteenth Centuries, in: Proceedings of the 22nd International Congress of Byzantine
Studies, v. 1, Sofia 2011, 311-331, especially 316-322. For the mainly civic context of the
ideal of political liberty, see also: SHawcross, Cities and Imperial Authority, 44-47.

17. Bessarion, Encomium, 46.10-14.
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condition by acting in accordance with their commitment to freedom'®, The
author notes that “our people”, deeply influenced by such ideas, “remained
free in spirit and body for as long as possible, freely participating in the
political life and administering their own affairs”*.

Bessarion defines liberty as a political ideal linked with the city, namely a
community of citizens, and in opposition to “foreign” rule by “inferior men”.
Moreover, the city is designated as a distinct political entity, comprised
of the urban area and the surrounding lands under its sovereignty. The
rulers’ virtue, their superior qualities, and their ability to guide the people
in accordance with the public interest are viewed as essential elements of
any despotic rule that could be beneficial for the community. Otherwise, the
city’s people should look after and administer their affairs on their own,
“maintaining their right to exercise power, their hegemony, and freedom in
all regards”?.

NARRATING TREBIZOND’S HISTORICAL PAST

The perception of Trebizond as a self-managed political community with
strictly defined territorial borders leads to the production of knowledge
about its historical past. A significant part of the text concerns the city’s
history and its descent from the classical Greek world of city-states. Bessarion
traces the origins of Trebizond back to ancient Athens by highlighting the
latter’s political and cultural significance for the history of the yévog “If 1
must start by recounting its earliest history, this city (Trebizond) originates
from Attica and the city of Athens, the first political center and metropolis
of the yévog, the nursemaid of the Greeks, the mother of literary culture,
and the teacher of this most beautiful language”*.

18. Ibid., 46.16-24.

19. Ibid., 46.27-29: ..@00T @’ GO0V uUEV EViIV xal YPuxas xal oouata OLETEAEOAV
EAeV0eQOL BVTES, ueT EAevOepiag Tiic GVTWS TOMTEVOUEVOL X0l TO 00 AVTOVS SLOLXOVVTEG...

20. Ibid., 46.31-32: .70 Goxt1xOV TNEODVTES xal TNV NYEUOVIiaY xol 1O Ll TAVTWYV
EAeU0EQOV.

21. Ibid., 24.7-10: A¥tn modtnv TO0U YEVOUS AOYNV XAl UNTOOTOALY, €i Ol Tt
TOEOPUTEQN TEOTEQX A€yeLv, AtTixNV xal TV AOnvaiwv auyel TOAY, TNV TOOQOV
v EAARvoV, Thv untéoa tdv Aoymv, Tis xaAAiotns tavtns @ovils v S1ddoxalov.
According to F. LauriTzEN, Bessarion’s political philosophy: the Encomium in Trebizond,
Bulgaria Mediaevalis 2 (2011), 189-195, Trebizond’s connection with the iconic culture of
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The link between Trebizond and ancient Athens is established through
the narration of a series of colonizations that are almost akin to a biological
model of reproduction. Trebizond’s founders came from Sinope, which had
been colonized by the people of Miletos; the latter had in turn been settled
by the Athenians?. This scheme provides a framework for structuring a
narrative related to selected cities of the ancient Greek world and also for
outlining a broader historical context for understanding Trebizond’s own
past. In other words, the spatio-cultural definition of Trebizond as a city-
state functions as an organizational principle for perceiving and narrating
its historical past.

The narration of ancient Athens’ history is extremely concise since,
according to the author, all Greeks are equally familiar with that city and
the land of their birth. Bessarion states that he will pass over the many wars
the Athenians waged against Greeks and barbarians and how they prevailed
over their enemies and became better than them. He briefly praises Athens
for its strength and power, its expansion in the world through colonization
and wars, and its philanthropy that established the city as the guardian of all
others?. The correlation of philanthropy with the protection of other cities
is probably a reference to the Delian and the second Athenian Leagues, the
associations of Greek city-states under the leadership of Athens?.

On the other hand, the history of Miletos is explored at length. Miletos
is considered the mother-city of Trebizond, and Bessarion states that he will
mention a few things about that city and the power of its people. He aims to
prove that “our yévog in the past” was far above all praise and that recently

classical Athens contrasts Plethon’s preference for a polity influenced by the ancient Spartan
institutions. In my view, Bessarion’s interpretative scheme is not just a response to his
teacher’s outlook but a well-crafted historical approach to the concept of the “city-state”.

22. Bessarion, Encomium, 24.10-11.

23. Ibid., 24.15-27.

24. Here Bessarion probably follows Menander’s view on philanthropy as an integral
part of justice related to the exercise of power by the rulers. According to Menander, the
emperor’s philanthropy should be praised when he showed mercy towards his enemies or
benefited those who submitted a petition to him. In this context, the philanthropic stance
of the Athenians is manifested through the acceptance of the other cities’ alleged request to
protect them against the Persians. On the concept of philanthropy in Menander’s rhetorical
handbook and more broadly in Byzantine political thought, see: D. ANGELov, Imperial
Ideology and Political Thought in Byzantium, 1204-1330, Cambridge 2007, 112-113.
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it has not been inferior to its past self. He continues by summarizing
Miletos’ contribution to the history of the Greek city-states. The city was
founded by the Athenians, and subsequently attained great power and ruled
over all Ionia, achieving preeminence among the Greeks living there. All the
city’s accomplishments over time in favor of itself and the Greeks of Asia, as
well as its endurance in the struggle against the neighboring “barbarians”,
who were both numerous and wealthy, attest to this fact?.

The narration of the Milesians’ wars against the “barbarian” people and
rulers of Asia is somewhat lengthy, aiming to highlight the value of political
freedom through its opposition to a despotic and tyrannical rule. Bessarion
recounts the continual failed efforts of the Lydian kings to conquer Miletos,
while most of the other Ionian cities had submitted to their power?. He
notes that the Persian kings respected the city for its martial virtues and
recognized its preeminence among the Ionians?®. Miletos’ leading role
during the Ionian revolt is praised, although the author avoids any reference
to its eventual conquest by the Persians and the tragic events that followed?.
He concludes this part of the work on the city’s history by stating that, in
terms of its power and prosperity, Miletos was for Asia what Athens was
for Europe™®.

The depiction of Sinope that follows focuses more on its landscape and
location than its history. The author praises the city for being a coastal as well
as an inland settlement, hence combining the attributes of sea and land, as it
is well situated in both regards®. Then he describes the geophysical features
of its peninsula, the anchorages, the eastern bay where the main harbor
was situated, and the cultivated lands on the outskirts®. Its geographical
location is regarded as central, in between two of the world’s greatest rivers,
the Nile and the Danube respectively®. The value of a city’s central location

25. Bessarion, Encomium, 24.28-34.
26. Ibid., 24.35-25.5.

27. Ibid., 25.6-26.18.

28. Ibid., 27.10-16.

209. Ibid., 27.16-26.

30. Ibid., 27.28-30.

31. Ibid., 28.4-8.

32. Ibid., 28.8-24.

33. Ibid., 28.24-28.
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is subsequently explored at length when Bessarion analyzes the particular
geographical features of Trebizond itself.

There are only two references in the text to Sinope’s ancient past. The
author recounts the colonization of its peninsula by a group of Cimmerians
before the arrival of the Milesian settlers and the war between the newcomers
and the Lydians*. He also devotes a few lines to the life of Diogenes the
Cynic. Although the latter lived in almost every part of the known world,
he was born and raised in Sinope. The author praises him for his wisdom,
his knowledge of divine concepts, and his outlook on practical and ethical
issues concerning man and his spirit. Diogenes is also presented as an active
public intellectual who rebuked or advised tyrants and kings, taught private
citizens, and publicly served the common good®.

Trebizond, founded by settlers from Sinope, surpassed its mother-city
in such a way that it would be difficult to find another, better analogous
example*. Moreover, it is regarded as the last worthy descendant of ancient
Athens. In Bessarion’s words, “it even rivals the best of the best cities, and
it has thus come to resemble an image of Attica and the city of Athens in
many of its qualities, indeed as close an imitation as possible”*. Trebizond
imitates Athens’ political community and philanthropy -the latter probably
meaning the ability to protect others by leading leagues of cities-, and the
Athenians’ native traits, the abundance of their power, their might in wars
and battles, and all the attributes that adorned Attica®.

The narration of the city’s ancient history is extensive and structured
around the contrast between a Greek city-state guided by the ideal of political
liberty and the despotic “barbarian” world surrounding it. Bessarion clearly
defines the borders between the two sides by highlighting cultural and
political traits, namely the language, the value of freedom, and equality
before the law, as the major factors that separated the people of Trebizond

34. Tbid., 28.33-29.15.

35. Ibid., 29.15-24.

36. Ibid., 30.5-7.

37. Ibid., 30.7-10: Taic te Yo T@V AOIOTWV AQIOTALS EQPAULALOYV TAQEXETAL EQUTNY
%Al wEOS TNV ATTIXTY XL TNV TOAY TOV AONVDV EEELxaoUEVN TOTS TAELOOLY EXEIVNG EiXDV
%Al AxQLPES w¢ EVIV AmelpyaOTAL UiUNUA.

38. Ibid., 30.18-21.
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from the “barbarians” who encircled them in great numbers®. The Persian
Empire surrounded the city, but the Trapezuntines, although they lacked
the manpower and the strength, immediately proved that they were Greeks,
a yévog free in mind and body and not disposed to be ruled despotically
and enslaved. Therefore, they imitated the stance of their Sinopite, Milesian
and Athenian forefathers®. They not only did nothing unworthy of their
ancestry and their Greek beliefs, but they also managed everything with
reference to them, making them their model and paradigm, acting as the
inheritors not of their land but rather of their virtues*.

The author avoids any reference to the subjugation of the city to
the Persians, almost implying that it remained free and self-governing
throughout the life of the Achaemenid Empire. However, he devotes several
paragraphs of the work to the episode concerning the arrival at Trebizond
of Xenophon and the Ten Thousand. The same motif of praising the ideal of
liberty, the Greek cultural traits, and the Athenian paradigm provides the
framework of the narrative. The people of Trebizond decided to aid the Ten
Thousand because of their prowess, invincibility in war, philanthropy and
mildness. They refused to overlook suppliants of the same origin, language,
and tongue, who were champions and brave defenders of liberty*. The
forefathers of the Trapezuntines welcomed the Ten Thousand into the city,
ignored the hostility of the Persians for the sake of their relation with these
men, and gave them safe passage as far as Sinope*. The city was inclined to

39. Ibid., 42.9-12: Evtetbev “EAAnves dvBommor xai v EAAvov @oviv te xol
YADTTOV TOOIEUEVOL Xl TIUDVTES EAEVOEQIOS TE Xl [0OVOULOS GVTITOLOUUEVOL UOVOL
uéoov @rovv Paofdowv, xUxiw meoixeyvuévwv é mAfbog ... See also ibid., 42.28-30: ...
SLeylyvovto @uoel tois faofdools 6vies moAéutor xai Govufatol xal UeYioTolS avTdY
0p0t¢ pwvi] Te xal Yuyi SLLOTAUEVOL XAl XOLVOY 0VOEV aUTOIS EYOVTES.

40. Ibid., 42.14-19: Apti yoOv ovvexrLouévol xal oia eixdc 16V 1€ GoLtOudv Sviec 0v
TAVY TOALOL TV TE (OYVV A0OeVeETS, Ouws evOvVs EE doyxis EdetEav "EAANVeS BvTeg, YEVOS
ad€omotov xal GOOVAWTOV XAl uOVoV EAEUOEQOV TV TE YUYV Td TE OOUATA, ZIVOTEIS TE
xal MiAnoiovs xal €t mpoTteQov AONVaiovs TOVS OQMY TATEQUS ULUOTUEVOL ...

41. Ibid., 42.25-28: 09” ava&iov ovdev TV TEOoyovwyv xal Tiic EAMNVIxTS EnedeiEavto
60&ng, GAN @omep ov yiic uaAdov 1§ TS ExeiVoV ExTEUQPOEVTES GOETIS *ANOOVOUOL
TOOS aVTOUS TE SLETOATTOVTO AV AVAPEQOVTES KAXEIVOUS %Al TUTOV TOLOUUEVOL KOl
TapdoeLyua...

42. 1bid., 44.12-15.

43. Tbid., 45.21-23.
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achieve the best results all on its own, without anyone having taught it in
advance, since it was emulating the Athenians and their deeds*.

The Roman period of Trebizond’s history is explored at length.
According to the author, the Trapezuntines attached themselves to the
Roman despots of the world and their best and most just rule by gladly
getting rid of their previous sovereigns, namely Mithridates I and the kings
of the Pontos descended from him*. The history of the Hellenistic kingdom
of the Pontos is narrated in some detail, with a special focus on its conflicts,
first with Antigonos I and then with the Romans*. Pompey’s final victory
over Mithridates VI is regarded as the beginning of an era of freedom from
“barbarian” overlordship since after that event, the city joined the empire of
the Romans and handed over its rule to them*’. The whole relation between
Rome and the Greek cities is defined through metaphors referring to family
bonds. The Romans were the only ones to rule over all Greek lands, and
worthily at that, since they acted as guardians and fathers, real rulers and
sovereigns, guiding their subjects to behave in their own interest*. Rome
was like a strong, confident and very knowledgeable younger brother who
ruled jointly with his older sibling, on whom he relied for advice. The latter
had attained much knowledge, facility in speech and experience in life but
was too old to manage anything. The Romans admired the Greek language
and history and highly esteemed the Greeks for their wise counsels®. It was
mostly the Greeks who were the leaders rather than the other way round,
and such was the form of their alliance®.

In the broader context of the close bonds between the two parts,
Trebizond benefited from the honor and care of the Romans; in return,
it remained respectful and faithful to its rulers throughout the nearly one
thousand five hundred years that it passed under Roman rule®. The nature

44, Tbid., 46.7-10.

45. Ibid., 47.11-15.

46. Ibid., 47.15-49.19.

47. 1bid., 49.19-22. In reality, after the end of the Mithridatic wars in 63 B.C., Trebizond
formed part of the Polemonian kingdom, a client state of Rome. It joined the Roman Empire
over one century later. See: Karrov, lotopia, 63-67; KENNEDY, Two works, 263.

48. Bessarion, Encomium, 49.25 - 30. Cf. also ibid., 49.32-33.

49. Ibid., 50.15-23.

50. Ibid., 50.33-34.

51. Ibid., 51.1-11.
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of the Roman regime had changed during this period. Dictators, consuls,
the Senate and generals had led and administered the state’s affairs in
previous times, but later a monarch had taken control and passed down
to posterity the imperial regime. This kind of governance of the Roman
people and their subjects had continued up to Bessarion’s day, even after
the transfer of the imperial capital to Byzantion and the eastern half of the
empire®. Throughout all these times and changes, the city accepted Roman
rule for two main reasons: Rome’s philanthropy and mildness®?. The concept
of “philanthropy” in this context possibly refers to the way in which the
Romans protected and benefited their cities, like the ancient Athenians who
administered the city-states belonging to their league in similar fashion.
Bessarion subsequently returns to the theme of conflict between
the city, now regarded as a stronghold of the Roman Empire, and the
surrounding “barbarian” world. He recounts the struggle with the Persian
Empire, especially during the 6th century, when Trebizond was used as
a major base of the Roman armies®. The eventual losses of the eastern
provinces to the Arabs in the seventh century and then of Asia Minor to the
Turks from the late thirteenth century onwards are mentioned in just one
paragraph, where Trebizond is presented as the only city in the region that
managed to defeat the “barbarians”>. However, Bessarion, later in the text,
recounts the occupation of most of Asia Minor by the Seljuks after 1071
and the following Byzantine reaction to highlight the crucial role of Alexios
I Komnenos in the course of the events. The significance of Trebizond for

52. Ibid., 51.12-17.

53. Ibid., 51.17-22.

54. Ibid., 52.14-54.10. On the political and military role of Trebizond during the wars
against the Persians in the 6th and 7th centuries, see: Karrov, Iotooia, 75-78. On Heraklios’
policy in the region during his Persian wars see: A. BRYER, Cities of Heraclius, BMGS 4
(1978), 15-30 (=IpeEM, The Empire of Trebizond and the Pontos [as in n. 15], no. 1).

55. Bessarion, Encomium, 52.5-13.

56. Ibid., 57.12-58.22. In reality, the region of Pontos retained a semi-autonomous status
under the rule of the local Gabras family for much of the period between 1071 and 1140. See:
Karrov, Iotopia, 89-96. On the history of the Gabras family see: A. BRYER, A Byzantine
family: The Gabrades, c. 979 - c¢. 1653, University of Birmingham Historical Journal 12
(1970), 164-187 (= IpeMm, The Empire of Trebizond and the Pontos [as in n. 15], no. IIIa);
Ipem - S. Fassourakis - D. M. Nicor, A Byzantine family: The Gabrades. An Additional
Note, BSI 36 (1975), 38-45 (= Ipem, The Empire of Trebizond and the Pontos [as in n. 15], no.
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the Roman emperors is eventually summarized in the following words: “it
had to become a defender and bastion of our kings, even of their very body,
taking on the role of a bodyguard”’.

The period after the foundation of the Empire of Trebizond by Alexios
I Megas Komnenos is considered a continuation of the previous era and
similar motifs and ideas are used to outline the relations between the city
and its rulers, Bessarion explores the roots of Trebizond’s royal dynasty and
praises the virtue and the effective rule in troubled times of its progenitor
Alexios I Komnenos®’. Following traditional motifs of imperial rhetoric, the
rise to power of the Komnenos family is related both to God’s will®® and the
consent of the Roman people, who gladly accepted their rule®. According
to Bessarion, Trebizond’s current rulers are deemed worthy of the royal
title not so much on account of their lineage but their way of governing,
which closely follows the paradigm of their ancestors®. The latter possessed
excellent knowledge of politics, were so much better at war than everyone
else, and made their souls an artifact that embodied every virtue®,

The relation between the ruling dynasty and the city is again outlined
through metaphors associated with strong family bonds. The kings love their
people as a father does his children, displaying the affections not so much of

IIIb); IpEM, Theodore Gabras, duke of Chaldia (d. 1098) and the Gabrades: portraits, sites and
seals, in: Buldvtio, #odtog xat xowvwvia. Mviun Nixov Owxovouidn, eds. A. AVRAMEA - A.
Laiou - E. Chryssos, Athens 2003, 51-70.

57. Bessarion, Encomium, 56.10-12: ...10i¢ faoctiietow Nuiv UTEQQOTIOTAV TE XAl
TOOPOAOV, GAAL xal QUTOT OWUATOS AVTOIS YEYOVEVAL, £V OWUATOQPUAAX®WY xabeoTdoav
a070lig woipa.

58. The whole account of this period praises the role of the royal dynasty. See in detail: E.
Giarents, H "Exgoaoig tov Bnocagimva yia tyv ToareCovvta. H yoovoldynom tov €pyov
%OL TO EYRMOULO TOV MeYAAOROUVNVAV 0UTORQATOQWY, in: Bnooapiwv ex Toamefovvtog
tov [Tovtov. Aoytog Tov Buiavtivotd xal tov dvtixoy avayevvnolaxou 150v atdva, eds.
E. Giarents - A. MArAs - CH. BaLoGLou - TH. Kyriakipes, Thessaloniki 2017, 175-208.

59. See above, note 56.

60. Bessarion, Encomium, 58.3-5.

61. Ibid., 56.30-32.

62. Ibid., 56.21-25.

63. Ibid., 58.25-28: ..oUtw weév v molmxnVv EmOTAUNY AGOIl0TOVS, O0UT® OF T
TOAEULXA TAVTWY XQATIOTOVS, OUTW O& OL0 TAVTMV SINXOVTUS XAl XOAADV dyaiua TdvTiwv
TNV OQPETEQAV XATAOTNOAUEVOUS YUYV.
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a ruler but of a parent. They oversee their betterment by watching over them
and looking to their future interests, like parents, since they believe that
more effective government results from ruling the best possible subjects. The
kings would never exchange their subjects for anyone else, as in that case,
they would not be able to expand their authority for fear of the “barbarian”
people under their rule. On the other hand, the Trapezuntines would never
change their despots and seek out others only to make their own situation
worse®. The strong, mutually beneficial relationship between Trebizond and
the royal dynasty is eventually described in the following words: “Almighty
God, may you guide the royal family and its rule, manage our affairs well
and make stronger each of us through one another; the kings through the
city, the city and our yévo¢ through the kings”®,

Trebizond’s prosperity under the rule of the Megas Komnenos family
is extensively explored in the last pages of the text, where the author
thoroughly analyzes the features of the urban space. Apart from praising
the kings’ major contribution in ensuring the city’s expansion and well-
being, Bessarion, following the traditional motifs of imperial rhetoric, also
highlights their role as military leaders. He pays special attention to the city’s
warlike qualities, the composition and the continuous training of the army,
and the rulers’ role as guiders and tutors of the citizens in military issues®’.
The destruction of two powerful foreign armies which attacked Trebizond is
also narrated in some detail; the author praises the bravery of the citizens
who defended the city walls and God who invigorated the defenders®,

64. Ibid., 59.16-26.

65. Tbid., 60.7-10: ... Ot nyeuovie, 10 Yevos T@V PaciAéwv xal (OUvols uev thv
Baotdeiav avtolc, e 8¢ o fuéteoa dtabeing xal 8’ GAAGAwY GAAIAOVS xoaTUVOLS, Tii TE
TOAEL TOVS PACLAETS Al TOIS fACIAETOL TV TOAY TE %Al TO YEVOS NUIV.

66. See below in detail.

67. Bessarion, Encomium, 65.26-66.30.

68. Ibid., 67.4-68.13. The first event has been identified either with a Turkoman attack in
1341, or with the Genoese attempt to burn down Trebizond’s shipyard in 1304. See: KENNEDY,
Two works, 270, with references to the relevant older literature. On the events related to
the Turkoman attack in 1341 see: A. SAvVIDES, [oT00i0t THS avtoxpatogias Twv Meydiwy
Kouvnvav g Toareovvtag (1204-1461), Thessaloniki 2009, 97; Karrov, Iotopia, 429.
On the armed conflict with the Genoese see: SavIDES, Iotopia, 83-84; Karpov, Iotopia, 315-
316. The second event can be probably identified with a well-known Seljuk assault in 1222/3
led by the son of the sultan of Rum that ended up with the annihilation of the invading army
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A linear genealogical perspective leading back to Athens, which is
outlined as the archetypical city-state of the yévog, forms the interpretive
framework for the narration of Trebizond’s history. Bessarion particularly
stresses the importance of the survival and, indeed, flourishing in his
native city of ancient Greek political values. He notes that Trebizond has
surpassed all the other cities mentioned in the text as its ancestors, even
though those cities were famous in the past for their illustrious rule, power
and everything else®. Not even the name of Miletos remains in Bessarion’s
day, while one would cry if one saw the current inhabitants of Sinope and
their rulers. Furthermore, Athens and the whole land of Attica are causes
of shame; they are in a really bad state’™. In sharp contrast to the decline
of Miletos and Athens, the future of Bessarion’s own city is viewed by him
with great confidence: “Our affairs have gone better than we could hope,
and time which makes everything old, but itself always remains flourishing
and young, has transmitted only to us its nature, and kept our city fortunate
and prosperous. And that, when almost more time has passed since it led
Miletos and Athens to decline than since our city was first founded””".

It is also worth noting that the term yévog has mainly political and not
broader ethnic connotations throughout the whole text. I'€vog was frequently
used by the Byzantines in the sense of family, but it could also denote a group
of people who the author believed shared a common biological, cultural, or
even political origin’% In using this term, Bessarion mainly emphasizes the
political aspects of a common descent. He is not interested in narrating
in detail the history of a group of people with alleged common blood ties,
language and customs; he mainly aims at linking Trebizond to a political
culture originating from the cities of ancient Greece where the ideal of civic
liberty prevailed, the rulers had to consider the will of the citizens and the

and the capture of its leader. On this event see: SAvIDES, Iotopia, 58-60; Karrov, Iotopic,
407-408, where the author dates the attack to probably 1230.

69. Bessarion, Encomium, 69.23-26.

70. Ibid., 69.26-30.

71. Ibid., 69.30-35: ‘Hulv 8¢ ywoel ta modyuata xQ€elttov ij xatT evynv, xal 6 TAvTa
UEV YNOAOoXWV ¥00Vogs, avTos & Axudlmv xal vedlwv Nuiv uovois tis EQuTol UETESWHE
QUOEwS, €V Gxuf) Ta ThHS eVTUYXIAS Tf] TOAEL CUVEXWY, XAl TATTH TAEIWY TAQAQQVELS 1ON
oxedOv G’ o0 Midntov U@ Eavtov émotjoato xal AOjvac i Soov Epbacav éxsival
oixLo0eioal TNV NUETEQQY.

72. G. PaGE, Being Byzantine. Greek Identity before the Ottomans, Cambridge 2008, 41-42.
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ways of governing had to serve the common good. Bessarion does not focus
so much on the ethnic roots of his watoig but on its role as the political heir
of the ancient Greek world of city-states.

A CITY “AT THE MID-POINT OF MOST OF ASIA”

A common feature of all éx@odoeig in this era is the rather detailed
description of the praised city’s geographical location in relation to the
rest of the world. The authors were certainly influenced by the late antique
éyxnduta of cities, which usually analyzed in detail similar issues”. However,
the exploration of the city’s geographical features provided the opportunity
for an examination of its broader geopolitical status. In the same vein,
Bessarion devotes several pages of his work to explore Trebizond’s location
and its ties with the surrounding countries and the broader region of the
Black Sea.

He begins by stating that Trebizond is not located at the center of
everything and of the entire earth; only one city and one place could claim
this status’ Bessarion implies that only Constantinople and no other
city could be considered as the center of the world. After all, the role of
Constantinople was crucial in the imagined geographies of the empire.
Being the seat of both the emperor and the patriarch, it was viewed as the
global center of power, according to the traditional Byzantine perceptions
of the world. Moreover, its central geographical position between Asia and
Europe, “East” and “West”, led Byzantine intellectuals, from as early as the
fourth century, to liken it to the “eye” of the oixovuévn, a concept that
implied a hierarchical relationship between the city and the rest of the
civilized world™.

Bessarion then focuses on analyzing the location of Trebizond in relation
to its surrounding territories. He notes that the city is not at the center of an

73. For the depiction of Constantinople’s location at the center of the oixovuévn in
Metochites” Bufdvtiog and the similar representation of Rome by Aelius Aristides, see: H.
Sarapi, Ot tavtdmteg g Kovotavtivovmolng otov Buldvtio tov Oeddmpov Metoyity
%OL TO, L0ToQWA unvinata, in: IToAeis xat eSovoia oto Buidvrio [as in n.1], 25-27.

74. Bessarion, Encomium, 30.27-31.1.

75. D. ANGELOV, ‘Asia and Europe Commonly Called East and West”: Constantinople and
Geographical Imagination in Byzantium, in: Imperial Geographies in Byzantine and Ottoman
Space, ed. S. Bazzaz - Y. Batsaki - D. A AnGeLov, Washington, D.C., 2013, 43-68, at 52-58.
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Attica, or Greece, a minor region, measured in small distances and defined
by narrow borders, but is located at the center of most of Asia’s peoples and
cities. Persians, Medes, Sabirs and Kolchians live beyond its eastern borders,
while Cappadocians, Cilicians, Galatians and Lydians surround it to the
west. These people look like they are orbiting or swirling around Trebizond
in a harmonious circular dance. The city is no less robust than any other in
its production, but by receiving its neighbors’ products it has become the
world’s common treasury and workshop, a kind of sea of goods”.

The author also uses the meta